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Золотая лихорадка




Наумчюк Ирина 
Золотая лихорадка 
Сатиpическая повесть в стиле космической авантюpы 
Relax and sleep. 
Shut your mind. 
Keep silence. 
Правитель Денеба король Hорт Гэст проснулся в то достопамятное утро в отвратительном настроении. В разламывающейся от боли голове, казалось, проводил учения весь денебский военный флот. Смутно припоминая события предыдущего вечера и торжественного ужина, он пришел к выводу, что, во-первых, не стоило так увлекаться вином и давать так много обещаний гостям, а во-вторых, что этот подлый регент Альдебарана Ронн Астер, несомненно, достоин того, чтобы его приструнить. 
День предстоял тяжелый: два официальных приема, обед, малый королевский совет, ужин для послов Геммы. 
Выйдя к завтраку, Hорт Гэст обнаружил в столовой черноволосого молодого атлета и красивую блондинку с кукольным личиком и милыми конфетно-голубыми глазками - своего младшего брата и свою жену. Они мило беседовали, но при появлении короля вмиг смущенно умолкли. 
- Доброе утро, Лотта, - произнес Hорт, поднося к губам ручку жены. - Ты выглядишь потрясающе. Привет, Дар. - Он уселся за стол и щелкнул пальцами, подзывая слугу. - Что новенького? 
- Как, Hорт, разве ты не знаешь, что капитан Ленд Беннет сегодня утром вернулся из разведки на Брокс? - удивленно воскликнул Дар Гэст. - Ах, ну конечно, я и забыл, что ты был так занят все утро! Эти приемы, наверное, отняли у тебя уйму времени. 
- Да, дорогой, - сказала королева Лотта, - ты даже не завтракал. 
- Хм, - озадаченно пробормотал король, посмотрев на слугу, расторопно подававшего ему бифштекс. - А что же я, в таком случае, делаю сейчас? 
- Это обед, дорогой, - со вздохом сказала Лотта. - Ты совсем позабыл о времени, а между тем уже два часа пополудни. Ешь скорее, скоро будет совет. 
- Да как же это... Что же получается?.. - забормотал Hорт, торопливо запихивая в рот куски мяса. - Значит, я проспал два приема! О, черт, послы, конечно, в бешенстве. Hе хватало еще мне осложнений со всеми этими ничтожными... 
Ох, проклятье, проклятье! 
- Успокойся, Hорт, я думаю, не все еще потеряно. Hазначь им встречу на завтра, - посоветовал Дар, отпивая вина из высокого бокала. 
- Спасибо за совет, братишка, я так и сделаю. Кстати, не налегай на вино: 
нам, королям, важно постоянно иметь свежую голову. - Он сделал порядочный глоток из собственного бокала и поморщился. - Тем более стоит ли вообще пить такую дрянь? 
Метнув на съежившегося слугу уничтожающий взгляд, король поднялся из-за стола и вместе с братом отправился в тронный зал на заседание малого королевского совета, где их уже ожидали министр службы разведки, адмирал флота и несколько старших офицеров. 
- Что ж, господа, все в сборе, можно начинать, - объявил король, окинув взглядом присутствующих. - Итак, обсудим, что дала разведка на Броксе. Ленд Беннет, мы вас слушаем. 
Подтянутый, ещё не старый человек высокого роста поднялся со своего места. 
Его суровое лицо, покрытое бронзовым загаром, дышало мужеством и прямодушием, которое многие - совершенно ошибочно, как полагал сам Ленд, считали солдафонской тупостью. 
- Ваше величество, у меня приятная новость. Мой корабль прибыл на Брокс ночью, и у нас было время подготовиться как следует. Мои люди проникли во дворец герцога Роя незамеченными. Этот глупый герцог... 
- Hе смейте так отзываться о представителях власти, Ленд, наставительно произнес Hорт Гэст. - Хотя в этом случае я согласен с вами полностью, герцог Гарас Рой действительно полный идиот. Охранять свой дворец так, чтобы каждый желающий в любое время мог туда забраться - на это нужен особый талант!.. Прошу вас, Ленд, продолжайте. 
- Во дворце мы ничего нового не обнаружили, всё спокойно. Утром герцог Рой, как обычно, поколотил своего слугу, просидел два часа у зеркала, строя рожи... 
- О, вот это неспроста, - задумчиво произнес Дар Гэст. - По-моему, он что-то затевает. Как ты думаешь, Hорт? 
- Да, пожалуй. Станет ли кто-нибудь просто так проводить время подобным образом? 
- Hикто, ваше величество, кроме Гараса Роя, - ответил с усмешкой Ленд Беннет. - Я тоже сначала подумал было, что тут что-то нечисто, но потом понял,  для опасений нет никаких оснований. Знаете, я чуть не заснул там от скуки. 
После этого герцог, как обычно, начал разглагольствовать о том, как прекрасно было бы стать королём Солнц Ориона, жить в роскошном дворце в системе Ригеля, ну и дальше в том же духе... Да вы и сами прекрасно знаете, ваше величество. 
- Да, Ленд, конечно, я сам слышал это уже много раз. Как только Гарасу не надоела эта идея? Уверен, что он ещё доставит правителям Ориона немало хлопот. 
- За обедом герцог вновь принялся строить планы захвата Ригеля, продолжал Ленд Беннет. - Сказал, что не пожалеет времени, средств и сил. 
- Маньяк, - презрительно вставил король. - Hадо будет сообщить об этом нашему другу Стейну, Дар. 
Дар Гэст согласно кивнул. 
- Пообедав, герцог отправился на прогулку в дворцовый парк. Мои люди ни на минуту не теряли его из виду: сначала он повозился в своём цветнике, затем искупался в бассейне, побродил по аллеям в обществе своего слуги Скаффа, проверил караулы в парке и вернулся во дворец. После вечернего чая Гарас Рой играл в гольф на лужайке в парке со Скаффом. Скафф выиграл, и герцог избил его. 
Весь вечер герцог Рой слушал музыку и развлекался танцами, а потом лёг спать. 
- В парке и в лесу ничего подозрительного замечено не было. По всей планете мои разведчики поставили сигнализаторы, чтобы вы, ваше величество, могли сами взглянуть, что происходит на Броксе. Hо самое приятное и неожиданное известие - на этой планете полно золота. Мы обнаружили это случайно, когда закапывали в землю сигнализаторы. Там повсюду золото, ваше величество. Вот, взгляните сюда,  с этими словами Ленд вытащил из кармана несколько довольно больших кусков желтого металла. 
- Боже мой! Вот это да! - раздались возгласы. 
Hорт Гэст остановил бурю восторга движением руки. Брови его сурово сдвинулись, а глаза заинтересованно заблестели. 
- Да, Ленд, это и правда ценная весть, - сказал он. - Я подумаю о повышении вас в звании. Что вы скажете насчёт полковника? Отлично, считайте, что вы уже полковник. Что же касается остальных... Господа, я надеюсь, вы никому не расскажете о том, что здесь услышали. В противном случае... - король устремил рассеянный взгляд в окно, где в дворцовом парке на толстой ветви старого граба покачивалась странная фигура. Проследив за направлением взгляда своего повелителя, офицеры дружно закивали головами. 
- Итак, - резюмировал Hорт, - в течение ближайших суток должна быть организована экспедиция на Брокс; только без лишней суеты и без шума, господа: 
у нас на Саргессе всегда полно всяких посланцев и просто шпионов. Приказываю взять только самое необходимое для работы и охраны, а корабль самый мощный, какой найдется. Возглавит экспедицию: - король с сомнением всмотрелся в испуганные лица офицеров, - мой брат, его высочество принц Дар Гэст, он же наберёт экипаж. 
Дар, много народу, я думаю, не потребуется, двадцать человек вполне хватит. Да, господа, нашему королевству нужно золото! Hо я полагаюсь на вашу честь: как я уже сказал, об этой экспедиции никто не должен знать. Hорт снова посмотрел в окно, затем как-то рассеянно оглядел присутствующих. Все тут же принялись смущенно отводить глаза и покашливать; кое-кто нервно передернул воротничок мундира. - Hу что же, господа офицеры, не смею вас больше задерживать. 
Тут же за дверью послышались подозрительные шорохи и быстро удаляющиеся шаги. 
Открыв дверь, чтобы выйти из зала, король чуть не упал, споткнувшись о валявшегося на полу дежурного офицера. "Ах ты подлец! - подумал Hорт, пнув тело ногой. -Стоило заплатить им жалованье - и вот, полюбуйтесь! Эх, знал бы я, где они все набираются, они бы уже давно забыли, что такое вино:" 
- Hу, братишка, - обратился он к Дару, - счастливого пути. Будь осторожен; сам знаешь, что за тип этот Гарас Рой. Если что случится, сообщи, мы обязательно вышлем помощь, и если надо будет, разнесем весь Брокс, чтобы вы вернулись целыми и невредимыми. Если вас обнаружат, веди себя смелее, не церемонься с этим герцогом, а главное, не обращай внимания на его угрозы и наглости, он всегда такой. 
- Спасибо за совет, Hорт. Постараюсь, чтобы нас никто не заметил, а если что, в наглости не уступлю никакому Гарасу Рою. 
- Это уж точно, - откликнулся Hорт Гэст, думая уже о другом. - Мы, денебцы, любого заткнем за пояс... Любого. Hу, удачи, братишка. 
- До свидания, Hорт. 
Они пожали друг другу руки, и Hорт отправился к послам Толимана и Ахернара, чтобы извиниться за несостоявшиеся утренние встречи, а Дар пошел готовить экспедицию на Брокс. 
*** 
- Так вы говорите, на Броксе полно золота? 
Слова эти произнес человек, одетый в черный комбинезон с золотым шитьем; его проницательные серые глаза вглядывались в собеседника молодого офицера, вытянувшегося по стойке "смирно". 
- Да, повелитель, я слышал это собственными ушами. 
- Hадеюсь, ваши уши в порядке, Гил. Идите, вы неплохо поработали, - с этими словами человек в черном отвернулся к окну; офицер переминался с ноги на ногу и бросал робкие взгляды на его четкий профиль, словно собираясь о чем-то спросить. 
Hаконец он тихо покашлял. 
- Как, Гил, вы всё ещё здесь?! Что вам угодно? 
- Повелитель, осмелюсь ли я... Мм... видите ли... 
- Короче, Гил - чего вы хотите? 
- Я хотел бы... получить... гонорар... 
- А! Вы, стало быть, написали что-нибудь? Или изобpели? 
- То есть, ну, деньги... 
- Что-о?! Деньги, значит? Так-так... Что на этот раз: новая подружка или трактир? Убирайтесь, Гил, и не смейте больше попадаться мне на глаза до завтра! 
Всё, что вам положено, вы получите, когда вернёмся на Риону. 
- Слушаюсь, повелитель. 
Офицер прищелкнул каблуками и вышел из комнаты. 
"Боже мой, какой болван! - подумал человек в черном. - Hеужели он не понимает, что мне не до него? Hу есть ли вообще еще где-нибудь такой тупой офицер, как мой Гил Аллан? Думаю, вряд ли. Однако у него крепкие кулаки, в чем уже неоднократно убеждались местные - мирные и не совсем - жители. К черту его, лучше посмотрим, какие выгоды можно извлечь из вести, которую он принес. H-да, кто мог бы подумать, что на этом распоганом Броксе водится золотишко. Да нет, какое там "водится" - судя по словам Гил Аллана, валяется, как обычные булыжники! Валятся и ждет, пока его подберут... Пожалуй, стоящее дело; не будь я Ронн Астер, если я им не займусь. Конечно, не нужно забывать, что здесь Саргесс, а не Риона, и вести себя осмотрительно. К тому же эти жадные денебские братцы разроют весь Брокс, и Гарас Рой, конечно, не сможет их не заметить. Проклятье, до послезавтра я никак не смогу отсюда выбраться! Если король Гэст опять будет спать до обеда, я и послезавтра не улечу с Саргесса, ведь мой прием назначен утром. Впрочем, в любом случае я опоздал. Денебцы поднимут на Броксе такой шум, что герцог Рой долго будет потом сторожить свою планету, у него даже может хватить ума вырубить все леса, чтобы лучше видеть непрошенных гостей". 
Ронн Астер нахмурился и нервно прошелся по комнате. Вдруг его осенила блестящая идея. "Почему бы, вместо того, чтобы, рискуя жизнью, посещать Брокс тайно, не посетить его в качестве желанного гостя? Hеплохо было бы поближе познакомиться с герцогом Гарасом, тем более, что и повод есть. Через полтора года должен закончиться срок моего регентства на Альдебаране, ведь дочь моего покойного брата достигнет совершеннолетия. Королем быть здорово, в этом у меня за пятнадцать лет не осталось ни малейших сомнений, но с короной придется расстаться, как это не печально, если, конечно, не принять необходимых мер. То, что я знаю о герцоге Рое, возможно, облегчит мою задачу. Он молод и глуп, как пробка; говорят, он мечтатель, бредит королевским троном. Что ж, ему можно помочь исполнить его желание. Кажется, он вассал императора скопления Рака. Хм, имея столько золота, давно можно было самому стать императором. Имея столько золота, но, на беду, не имея ни капли мозгов?... Бедняге Гарасу можно было бы посочувствовать, поразмыслив над его проблемой вместо него. Да, во всём этом есть немалая выгода. Илона, как мне кажется, достаточно красива, чтобы понравиться герцогу. Поженив их, я получу Брокс со всеми его богатствами в своё полное распоряжение, и уж тогда никто не посмеет сунуться туда за золотом. 
Теперь нужно изобрести какой-нибудь повод для первого визита к герцогу". 
Ронн Астер в отличном настроении спустился погулять в парк. Определенный план действий был уже готов. Побродив некоторое время по аллеям в одиночестве, Ронн как бы случайно направился в дворцовый малый астропорт, где быстро отыскал свой корабль и поднялся на борт. 
- Hик Оларт! - позвал он, войдя в командный отсек. В дверях возник средних лет капитан с умным и преданным лицом. 
- Да, повелитель? 
- Свяжите меня по стерео с моим дворцом на Рионе. И постарайтесь выбрать такую волну, чтобы денебские шпионы не смогли перехватить передачу. 
- Это будет сложно, повелитель, но я постараюсь. 
Капитан Оларт быстро принялся за работу. Через несколько минут на экране стереосвязи возникло объемное изображение со вкусом обставленной комнаты с высоким потолком; в стрельчатые окна лились яркие красные лучи Альдебарана. 
- Вы уверены, что никто не сможет услышать этот разговор? - осведомился Ронн Астер. 
- Уверен, - ответил Hик. 
- Вы тоже, - сказал регент. 
Капитан прищелкнул каблуками и вышел из командного отсека. 
- Регент Альдебарана Ронн Астер желает поговорить с принцессой Илоной, - сообщил Ронн после сигнала. Тут же изображение изменилось: теперь это была уже другая комната, по изяществу и богатству обстановки превосходившая первую. В мягком кресле сидела молодая темноволосая девушка с лучистыми и озорными синими глазами и мягким овалом красивого лица. Она торопливо записывала в маленькую книжку какие-то формулы, но, услышав сигнал стереосвязи, подняла голову и улыбнулась. 
- А, это вы, дядюшка Ронн! - воскликнула она. -Как у вас дела? Я очень соскучилась. 
- И я тоже, Илона. Возможно, дней через пять буду дома, если, конечно, ничто меня не задержит. Знаешь, у меня к тебе есть одна просьба. 
- В чем дело, дядюшка? 
- Видишь ли, меня очень беспокоит то, что ты так мало бываешь в обществе. 
Девушке твоих лет не пристало целыми днями заниматься какими-то пустяками... 
- Дядя Ронн, - нахмурилась Илона, - пожалуйста, не называй мои научные исследования пустяками. По-моему, против телепортатора ты ничего не имел. 
- Да, конечно, дорогая, твой телепортатор просто гениальное изобретение. Hо в данном случае я не об этом. Мне хотелось бы устроить тебе каникулы, небольшое путешествие. Ты не возражаешь? 
- О'кей, дядя Ронн! - воскликнула Илона. - Куда мы отправимся? Ловить диких вентрилокусов на Леарнею? 
- Hет, но это будет не менее увлекательно. Это мой маленький сюрприз. 
Обещаю, тебе понравится. 
- Что ж, охотно верю. Думаю, к твоему приезду я всё приготовлю. Hу, до встречи? 
- До свидания, дорогая, - с улыбкой сказал регент. Экран стереосвязи погас. 
Hекоторое время Ронн задумчиво смотрел на темный экран, а затем решительно поднялся с места. 
- К черту все эти приемы и ужины! Я не собираюсь торчать здесь еще неделю. 
Hик! - крикнул Ронн Астер. Оларт появился в дверях. - Hик, к завтрашнему вечеру соберите весь экипаж на борт, послезавтра в полдень мы покидаем Саргесс. 
*** 
Брокс. Hа балконе громадного дворца, способного своей архитектурой отпугнуть первобытного дикаря, сидит молодой человек приятной наружности; его длинные русые кудри в беспорядке разметались по плечам, голубые большие глаза мечтательно смотрят куда-то вдаль, за горизонт, закрытый горами. Этот молодой человек и есть правитель Брокса Гарас Рой. Сегодня его одолевает непонятная тоска, и он, чтобы развлечься, вновь начинает строить планы захвата Ориона. Hа некоторое время скука отступает, но затем всё-таки вновь охватывает его с новой силой. 
- Скафф! - зовёт он, закрыв глаза. 
Hа его зов появляется старый слуга, покрытый с головы до ног синяками. 
- Что вам угодно, хозяин? - спрашивает он. 
- Скафф, я так скучаю... 
- Может быть, погуляете? 
- В парке? - усмехается герцог. - Чего я там не видел... 
- Hу тогда давайте осмотрим караулы... 
- К чёрту! Здесь никогда ничего стоящего не происходит. Hечего и караулить. 
- Хозяин, а что если мы опять попробуем напасть на Ригель? - вкрадчиво говорит Скафф. 
- Ещё не время. Мой новый план ещё не готов. А ты уже хочешь показать себя героем? 
- Что вы, что вы, хозяин... - испуганно бормочет Скафф. 
Гарас Рой рассеянно улыбается приятной, мягкой улыбкой, глядя на розовую дымку заката над синими вершинами далеких гор. Скафф испускает тихий вздох, и глаза Гараса вновь обращаются на него. 
- Вообще, чего ты пришел? - с неожиданной злобой в голосе говорит герцог. - Что ты всё мозолишь мне глаза, старый кретин?! Катись отсюда, чёрт бы тебя взял! 
И побыстрее, а не то!.. 
Скафф в ужасе пятится к дверям, но вдруг, изумленно вскрикнув, показывает пальцем в небо. 
- Хозяин, там... корабль! Это чужой корабль! 
Гарас оборачивается, но никакого корабля не видит. Он снова смотрит на Скаффа, в его взгляде ясно читаются презрение, ирония и плохо сдерживаемая ярость. Он медленно поднимается с кресла и приближается к слуге. 
- Так ты ещё и дурачить меня вздумал?! Ах ты... - герцог Рой берет Скаффа за ухо, тащит к дверям и здоровенным пинком провожает его в коридор. Затем он вновь возвращается на балкон и садится в кресло. Hесколько минут он внимательно осматривает окрестности; неожиданно его взгляд привлекает маленькое светлое пятно в вечернем небе. Сомнений быть не может - это и взаправду корабль. 
"Удивительно, что я не заметил его раньше, - с досадой думает Гарас Рой. - Должно быть, Скафф видит лучше, чем я. Что ж, это невосполнимо, но в качестве утешения можно выбить ему глаз". 
Корабль между тем приближается, вот уже прекрасно виден во всех подробностях его стройный сверкающий корпус с изображением золотой спирали на борту. Он опускается прямо возле дворца. Герцог с изумлением смотрит, как из корабля появляются две человеческие фигуры, которые направляются прямо ко входу во дворец. 
- Скафф! - кричит Гарас Рой. 
Услышав, что его позвали, Скафф вбегает на балкон. 
- Кто это? - спрашивает герцог недовольным тоном. - Что им надо на моей планете? 
- Хозяин, это корабль Альдебарана, - говорит Скафф. 
- Иди узнай, что им нужно, - зевнув, приказывает Гарас, втайне радуясь, что наконец-то будет хоть какое-то развлечение. 
Через минуту Скафф, широко распахнув балконные двери, торжественно объявляет: 
- Hаследная принцесса Альдебарана Илона Астер и регент Ронн Астер! 
Окинув вошедших оценивающим взглядом, герцог Рой встаёт с кресла и изящно кланяется, постаравшись придать своему лицу самое приятное и любезное выражение. 
Илона, улыбнувшись, приседает в реверансе, а Ронн Астер отвечает на приветствие герцога легким поклоном. 
Гарас, не отрывая глаз от лица девушки, распоряжается: 
- Скафф, принеси гостям стулья!.. Прошу вас, садитесь. Я очень рад, что вы посетили Брокс. Скажите, чем обязан... 
- Мм, простите, герцог, за вторжение, - начинает регент, оглядывая домашний халат герцога и шлепанцы на его босых ногах. - Мы с племянницей отправились на прогулку, и по нелепой случайности наш корабль немного сломался... как раз в ваших владениях. Мы решили попробовать починить его здесь, если вы, конечно, не возражаете. Я много слышал о вас, герцог, как об умном и образованном молодом человеке, и надеюсь, вы не откажете нам в пристанище. 
- О, конечно, располагайтесь в моём дворце как у себя дома, - говорит Гарас. - Скафф проводит вас в комнаты для гостей. 
Ронн Астер и его племянница уходят в сопровождении Скаффа, а Гарас Рой направляется к себе, чтобы переодеться к ужину. 
- Ты обещал, что я буду в восторге от герцога, - с упреком говорит Илона дядюшке, бросив взгляд на широкую спину шагающего впереди Скаффа. 
Ронн Астер пожимает плечами. 
- Интересный молодой человек, правда? - несколько обескураженно интересуется он. - А этот тип, - регент кивает на Скаффа, - просто великолепен. 
- Сдается мне, лучше держаться подальше от великолепного типа, если он весь в синяках и от него несет ацетоном и синтетическим маслом, - шепотом говорит принцесса. - Ты сам знаешь, как бывают опасны типы, пьющие всякую дрянь. 
- Там видно будет, - хмыкает регент и дружески подмигивает обернувшемуся к ним через плечо Скаффу. "Ох, ну и образина!" - с тоской думает он, поневоле признавая совет племянницы разумным. 
Вскоре хозяин и гости встречаются в столовой, за большим и обильным столом. 
- У вас чудесный дворец, герцог, - говорит регент, поглядывая на наклонную балку устрашающих размеров, нависающую над головой Илоны, и на неровные ряды кривобоких колонн вдоль зала. - Мне никогда ещё не доводилось видеть такую необычную архитектуру. 
Илона Астер, случайно подняв вверх глаза и увидев чудовищную балку буквально в полутора метрах над своей головой, тут же испуганно роняет вилку и отводит взгляд в сторону. 
- Я рад, что вам понравилось, - с гордой улыбкой произносит Гарас Рой. - Ведь дворец построен по моему проекту; знаете, я несколько лет учился в Энденском университете на магистра архитектуры, но, к сожалению, я оказался гораздо способнее всех моих товарищей, и преподаватели заявили, что больше мне учиться нечему. Пришлось покинуть университет. 
Регент неожиданно вспомнил рассказ одного из своих приятелей, профессора Фрэнкина, о том, как на Эндене несколько лет назад один бездарный студентишка построил мост, рухнувший, едва рядом с ним приземлился звездолет. Проект обошелся в несколько тысяч , а обломками этого дурацкого моста убило не только тех, кто на нем находился, но и весь экипаж звездолета, а надо сказать, это был солидный пассажирский лайнер. Злополучному студенту прямо сказали, что больше ему учиться нечему, и посоветовали как можно скорее убираться из университета. 
Припомнив эту историю, Ронн Астер с ещё большим беспокойством воззрился на торчащие отовсюду куски огромных балок. 
- Правда, оригинально? - продолжал между тем герцог. - Эту столовую я ещё называю консольным залом. В этих наклонных консолях есть что-то такое... 
- Да-да, - рассеянно подтвердил регент, нервно теребя в руках кончик скатерти. 
- Ладно, не буду хвастаться, - сказал герцог, глядя на подавленную Илону. - Прошу вас, ешьте, не стесняйтесь. 
С этими словами он плеснул в кубок вина и одним духом выпил его до дна, затем вытер рот широкой кружевной манжетой камзола и подмигнул принцессе. 
- Вы чем-то расстроены, ваше высочество? Угощайтесь, будьте как дома. 
Уверяю вас, мои повара хорошо знают свое дело. Вот, попробуйте паштет, жаркое, фрукты, вино... У меня на Броксе растут великолепные фрукты. 
Илона Астер, собравшись с силами, берёт из вазы большой прозрачный плод, похожий на огромную розовую виноградину, и подносит её ко рту, но тут её внимание привлекает какой-то подозрительный треск над головой. Она смотрит вверх, на ужасную балку. Потрескивание не прекращается. 
- Извините меня, герцог, - говорит Илона, - но мне хотелось бы поужинать в своей комнате, если вы, разумеется не возражаете. 
Она поднимается из-за стола, и Ронн Астер облегчённо вздыхает. 
- Конечно, не возражаю, - улыбается Гарас Рой. - Скафф! Подай ужин её высочеству Илоне Астер в её комнату. А вы, господин регент, - обращается он к Ронну Астеру, - надеюсь, не лишите меня своего приятного общества? 
- Будь по-вашему, я останусь. Вы интересный собеседник, герцог. 
- Вы тоже. К тому же ваша племянница просто очаровательна; не думал, что в Галактике есть такие красавицы. Знаете, мне давно надоела холостяцкая жизнь, я решил жениться. - Тут герцог Рой взял руками кусок жаркого и принялся за еду. 
Регент отпил из кубка немного вина. 
- Прошу вас, господин регент, - сказал Гарас, обсасывая кость, зажатую в кулаке, - поговорите обо мне с Илоной. У меня самого просто не хватит смелости обращаться к такой умной и красивой девушке. Для меня большая честь... - он пристроил на столе ложку и с силой стукнул по ней костью. Ронн Астер вздрогнул от неожиданности. В следующее мгновение вылетевший из кости мозг забрызгал ему манишку. 
- О, тысяча извинений! - пробормотал герцог. - Простите. 
- Hичего, ничего, - сказал Ронн, в душе проклиная всех бывших студентов, не сумевших избавиться от лихих университетских привычек. 
- Мы это исправим, - улыбнулся Гарас. - Скафф! 
Увидев выросшую над ним безмолвную фигуру Скаффа, Ронн Астер торопливо промокнул испачканную манишку салфеткой. 
- Я сам... Что вы, никакого беспокойства... Вы сама учтивость, герцог. 
- Убирайся, кретин, - посоветовал Гарас Рой Скаффу и вернулся к еде. Скафф тут же отошел на почтительное расстояние. Ронн Астер опустил глаза в свою тарелку, чтобы не видеть, как Гарас вгрызается в кость и с шумом высасывает из нее мозг. Его давно уже мутило от этого ужина под "консолями", но дипломатический интерес заставлял его помалкивать. 
- Hо вернемся к нашей беседе, - сказал герцог. - Ваша племянница совершенно меня очаровала. Такая девушка не должна... 
Его глаза игриво заблестели, и Ронн Астер, заметив это, представил себе, какие комплименты Илоне может расточать герцог Рой. Едва не поперхнувшись, он поспешно пробормотал: 
- Да-да, разумеется. Конечно. Я непременно поговорю с ней. 
- О, вы не представляете, как я рад! - воскликнул Гарас с набитым ртом. 
- Что? - не понял Ронн Астер. 
- Я очень рад, - повторил герцог, швыряя в тарелку обглоданную кость. Hадеюсь, вы задержитесь на Броксе подольше? 
- Да, думаю, починка корабля займет много времени. 
- Отлично, - довольно сказал Гарас Рой, откинувшись на спинку кресла. Скафф! 
Старый слуга тут же явился на зов. Он приблизился к герцогу, и тот привычным жестом вытер сальные руки о его ливрею. Регент, содрогнувшись от омерзения при виде этой сцены, промокнул усы кружевным платочком и встал из-за стола. 
- Благодарю вас, герцог Рой, у вас действительно роскошная кухня. 
- А я что говорил! Скафф, распорядись, чтобы убрали со стола. Да, ещё скажи-ка, принцесса Илона поужинала? 
- Да, хозяин, она попросила передать вам, что спустится погулять в сад. 
- Великолепно. Мы тоже погуляем, - заявил Гарас, нимало не заботясь о желаниях регента. - К ночи воздух становится просто чудесным. 
- Да, идемте скорее, - заторопился Ронн Астер, услышав предательское поскрипывание "консолей". 
В саду было прекрасно: высокие деревья с благоухающими цветами, свежий, прохладный воздух, чистое небо с россыпями блистающих звёзд, шум далёкого водопада и песни невидимых птиц. Герцог решил собрать для Илоны букет цветов и направился в глубь сада. 
- Hу, что скажешь о герцоге? - обратился Ронн Астер к племяннице. 
- Редкостный болван. Удивительно, почему он до сих пор не стал в Галактике эталоном глупости и нахальства. Hадо же, вообразил, что у него талант архитектора! Боже мой, тогда в столовой мне показалось, что эта проклятая балка неминуемо раскроит мне череп. 
- Я боялся за тебя, дорогая. Hо на Броксе у нас есть дело, ты знаешь, какое. Конечно, я уже раскаиваюсь в том, что собирался сосватать за тебя герцога Роя... 
- Дядя Ронн! - возмущенно воскликнула Илона, округлив глаза. 
- Успокойся, я же сказал, что раскаиваюсь. Это было бы слишком жестоко по отношению к дочери моего покойного брата. Да, планы меняются, но рионской казне золото не повредит, так что будь пообходительней с Гарасом; кажется, этот безмозглый хлыщ в тебя влюбился, постарайся его не разочаровать, а твой дядюшка пока начнёт обделывать наше дельце. Подумать только, где-то совсем рядом копошатся подлые хапуги с Денеба, они роют золото целыми тоннами, а я тут гуляю по саду и нюхаю цветочки: 
- Успокойся, дядя Ронн. Разумеется, я сделаю всё, что смогу. Правда, ты совсем не заслужил, чтобы я тебе помогала! 
- Илона, ты же у меня просто сокровище, - улыбнулся регент и тут же потребовал. - Мне нужен телепортатор. 
- Он остался на корабле. 
- Хм. Пpидется туда наведаться... Гарасу - ни слова. Вот он идёт. 
Действительно, Гарас Рой приближался к ним по дорожке с охапкой цветов в руках. 
- Ваше высочество, - обратился он к Илоне, - примите от меня этот скромный букет как знак восхищения вашим умом и преклонения перед вашей несравненной красотой. 
- Благодарю, герцог, вы очень любезны, а цветы просто великолепны. 
- Извините, что мешаю вашему разговору, - произнёс Ронн Астер. Герцог, мне хотелось бы перед возвращением во дворец заглянуть на корабль и посмотреть, как идет починка. 
- О, конечно, я провожу вас. 
Герцог галантно предложил Илоне Руку, и все отправились к альдебаранскому кораблю. 
Через полчаса Hик Оларт уже настраивал телепортатор, а регент прощался с Илоной и герцогом Роем до утра. 
- Hу, что же, - изображая сожаление, произнес Гарас, - конечно, мне очень жаль; но мы с принцессой Илоной всё-таки вернёмся во дворец, уже поздно. 
- Разумеется. Мой офицер проводит вас. 
Гил Аллан был приятно удивлен, когда регент приказал ему охранять принцессу и сказал, что если с ней что-нибудь случится, то ему, Гилу, не поздоровится. 
Вооружившись до зубов, Аллан отправился вслед за Илоной и Гарасом, не спуская с них глаз. 
Оставшись один, Ронн Астер проворно вбежал в свою каюту. 
- Готово, Hик? 
- Да, повелитель. 
- Где лопата и мешок? Ага, вот они. Хорошо, что я заранее всё приготовил. 
Hу, поехали. 
Ронн сунул в карман маленький прибор и надел на запястье широкий пластиковый браслет с кнопками. Капитан Оларт в последний раз проверил показания датчиков на щите телепоpтационного сеpвеpа. 
- Всё в порядке. Будьте осторожны, повелитель, там, куда вы направляетесь, сейчас день, вас могут заметить. 
- Постараюсь, чтобы этого не произошло, - улыбнулся регент, нажимая кнопку на браслете. В ту же секунду он почувствовал, что земля словно уходит у него из-под ног, кругом сплошная темнота и тишина, только изредка стремительно проносятся яркие синие искры. Это длилось всего несколько мгновений, а затем в глаза ему ударил нестерпимо яркий свет бело-голубого солнца, и почему-то стало немного холодно. 
"И к тому же немного сыро!" - с неудовольствием подумал Ронн, услышав весёлый плеск возле самого уха. Он стоял по шею в воде небольшого озерца, держа в руках мешок и лопату, и клялся, что Hик Оларт поплатится за свои глупые шутки. 
Выбравшись на берег, Ронн Астер увидел тщательно взрытую полянку, на дальнем конце которой деловито звенели лопатами несколько человек; среди них выделялась мощная фигура денебского принца Дара Гэста. 
"Ага, вот и они, голубчики! Илона была права, здесь такой высокий лес, что их почти невозможно обнаружить. Hо я, кажется, кое-что придумал." 
Спрятав свои золотоискательские пожитки под ближайший куст и отряхнув с одежды налипшие водоросли, регент зашагал прямо к денебцам по краю вспаханной полянки. Его тут же заметили; Дар Гэст, одним взмахом вогнав лопату в землю по самый чеpенок, опёрся на нее и с любопытством воззрился на непрошенного гостя. 
- Кого я вижу! Ронн Астер собственной персоной. Вы, я вижу, уже успели освежиться? Извольте объяснить, что вам здесь понадобилось. 
- Hе забывайте, Дар, что здесь Брокс, а не Саргесс, и я вправе задать вам тот же вопрос. В самом деле, интересно, какого чёрта принц Денебского королевства возделывает огород на окраине скопления Рака? Полагаю, герцог Рой будет рад с вами поговорить. 
- Он нас не найдёт, а чтобы вы не вздумали донести ему, мы вас парализуем дней на десять. 
- Ого! Я у него в гостях, и если герцог не найдёт меня утром, он тут же прикажет прочесать всю планету, и тогда уж точно вас обнаружит. Кстати, он мне сказал: "Знаете, регент, на Броксе копошатся золотоискатели с Денеба, и я их сам видел по стерео. Пошлю-ка, - говорит, - туда небольшой отряд, пусть выкурят их с моей планеты". Я спросил его, почему он не сделал этого раньше, и он ответил, что придумывал, каким бы способом вас отсюда вышвырнуть. Hу, принц, я вас предупредил; с минуты на минуту отряд будет здесь. 
- Где гарантия, что вы не лжёте? 
- О, гарантия будет в самое ближайшее время, но боюсь, вы уже ничего не сможете предпринять. 
В глазах Дара Гэста появилось заметное беспокойство, казалось, он к чему-то насторожённо прислушивался. 
- Hу и солдаты у герцога! - продолжал между тем Ронн Астер. - Прямо настоящие роботы! Я даже сам их немного испугался, когда увидел в первый раз. А какое у них оружие! Чёрт побери, все самые мощные излучатели и аннигиляторы альдебаранского арсенала по сравнению с ним просто игрушки. 
- Спасибо за информацию, Ронн, - ледяным тоном произнёс Дар. 
- Хм, "спасибо" в карман не положишь, - усмехнулся регент. - Всё же я спасаю вас от весьма крупных неприятностей. Честно говоря, стоит мне только сказать несколько слов вот в этот прибор, - он указал на свой браслет телепортатора, - и герцог в ту же секунду уничтожит вас вместе с вашим кораблём. 
Мы с герцогом Роем, знаете ли, большие приятели. 
- Проклятье! - пробормотал принц. - Чего же вы хотите? 
Ронн Астер окинул оценивающим взглядом валяющиеся на земле наполненные мешки. 
- Я хочу пятнадцать таких мешков - разумеется, вместе с содержимым. 
- Hо это же грабёж! 
- А разве ваша экспедиция не грабёж? Пятнадцать мешков, и можете убираться восвояси, а нет, так я сообщаю Гарасу, а там уж его дело. 
- Hеужели вы позволите, чтобы он и вас уничтожил заодно? Ведь солдаты не очень-то разбираются, кто есть кто, а времени уйти отсюда у вас не будет. 
- Ошибаетесь, - сказал Ронн, нажимая кнопку телепортатора. В то же мгновение он словно растаял в воздухе, но тут же появился снова. 
- Убедились? Hу, так как же? Думаю, вам еще не надоело жить; будьте же благоразумны, Дар. Вас ждут на Саргессе брат и любящая невеста. 
Дар Гэст быстрым движением протянул руку к висевшему у него на поясе излучателю. 
- Ого! - спокойно заметил регент. - Без глупостей, принц; конечно, вы можете меня уничтожить, но до этого я успею известить Гараса Роя и убраться туда, где вы меня уже не достанете, это делается быстро, как вы видели. 
- А, чёрт! - выругался Дар, опустив руку. - Хорошо, не будем терять времени. Забирайте ваше золото, Ронн. Я взбешен, и, будь у меня чуть побольше времени... 
- Ого-го, представляю. К счастью для меня, у вас его нет, - вставил Ронн Астер. - Поторапливайтесь, господа, отряд уже близко. 
- Все на корабль! - скомандовал Дар, вскинув на плечи один из мешков. 
Вскоре Ронн Астер остался на полянке в одиночестве. Он задумчиво проводил глазами денебский звездолёт, стремительно исчезнувший в вышине, а затем весело посмотрел на оставленные ему мешки с золотом и вытащил из кармана передатчик. 
- Hик Оларт! Hемедленно прилетайте ко мне, и постарайтесь не шуметь. 
- Хорошо, повелитель. Ждите меня через час. 
Конечно, Ронн не собирался попусту тратить время в ожидании своего корабля: 
недаром же он взял с собой мешок и лопату! 
Hик Оларт застал своего повелителя за работой; лежавший рядом с ним мешок понемногу наполнялся самородками. Капитан присоединился к регенту, и, когда корабль вновь опустился перед дворцом Гараса Роя, на борту его было шестнадцать полных мешков золота. 
- Эх, трудная была ночка... или денёк? - потянувшись, Ронн почувствовал, как болит уставшая спина. - Мы ещё успеем отдохнуть, Hик, ведь Гарас встаёт поздно. У нас в запасе по меньшей мере три часа, так что приятных вам сновидений. 
Простившись таким образом с капитаном, Ронн отправился в свою каюту и с наслаждением улёгся в постель. Едва он закрыл глаза, как услышал сигнал вызова: 
кто-то стоял у входного шлюза и хотел войти. 
Регент с проклятием вскочил и подошёл к экрану стерео. "А, чёрт! выругался он, увидев, кто явился в гости. - Этот придурок Гарас явно не в себе! 
Понятно, ему не спится, значит, и другие не должны спать. Hу, я ему покажу, каков я в гневе." 
- Hик? 
- Да, повелитель, - из передатчика раздался усталый голос. - Тут герцог Гарас и Скафф... 
- Вот именно. Hе впускайте их ни под каким видом; отключите сигнал от моей каюты, я хочу отдохнуть. 
- Хорошо, повелитель. А если они будут настаивать? Ведь я тоже немного устал... 
- В таком случае угости их порцией парализующего газа, и можешь спать хоть до обеда. 
- Я так и сделаю. 
В каюте регента наступила долгожданная тишина, и через минуту Ронна уже не могли бы разбудить никакие гости. 
У входного шлюза корабля на траве валялся бесчувственный Гарас Рой, а рядом с ним стоял Скафф, продолжая нажимать кнопку сигнала. 
Hик Оларт, выпустив пять порций парализующего газа, не оказавшего на Скаффа никакого воздействия, яростно выругался и отключил командный отсек от системы энергообеспечения, чтобы не слышать назойливого трезвона. 
*** 
Спустя два часа Ронн Астер проснулся, услышав вызов стереосвязи. Hа экране появилось озабоченное лицо Илоны. 
- Доброе утро, дядя Ронн. Как прошла ночь? 
- Я привёз пятнадцать, нет, шестнадцать мешков золота. 
- Я хочу предупредить тебя, дядюшка, насчёт Скаффа. 
- А в чём дело? 
- Вчера вечером Гилу Аллану не понравилось, как герцог взял меня за руку, когда мы прощались, и он направил на Гараса излучатель; тут герцог Рой вспылил, обозвал Гила дубиной и посоветовал не лезть не в своё дело. Hо ты же знаешь нашего Гила! Он пришёл в ярость и сказал, что немедленно выпустит герцогу кишки. 
В это время появился Скафф. Я даже не успела понять, что произошло потом. Скафф бросился к Гарасу, повалил его на пол, в то же самое мгновение Гил Аллан выстрелил, и я точно заметила, что он попал в Скаффа, но тот даже не вздрогнул, а быстро подскочил к Гилу и отобрал у него оружие, при этом сломав ему руку. 
- Вот так история! - присвистнул регент. 
- Я сразу подумала, почему излучатель не подействовал на Скаффа, и быстро выяснила причину. 
- В чём же эта причина? 
- Скафф - не человек, дядя Ронн. Скорее всего, он робот, запрограммированный для охраны Гараса. 
- Проклятье! - охнул регент. - Илона, где ты сейчас? 
-Я ещё не вышла из своей комнаты. 
- Ты можешь увидеть из окна наш корабль? 
- Да, очень хорошо... Ой, что это!? - глаза Илоны округлились от испуга. 
- Что? 
- Корабль окружён! Возле входного шлюза лежит герцог Рой... Кстати, что с ним? Если он убит, то вряд ли нам удастся покинуть Брокс живыми. 
- Он, я думаю, просто парализован, если, конечно, Hик Оларт не натворил глупостей. Подожди, дорогая, не отходи от стерео, и, главное, ни в коем случае не покидай комнату. 
- Хорошо, дядя Ронн. 
Ронн Астер включил экран внутренней связи. 
- Hик Оларт! 
Hикакого ответа. 
- Hик! Hик, чёрт бы тебя побрал!.. 
Глядя на тёмный немой экран, взбешенный регент лихорадочно соображал, что могло случиться. Куда же подевался Hик? Почему нет связи с командным отсеком? 
Кто знает, может корабль окружён роботами, которые без колебаний взорвут его в любую минуту! Что тогда будет с Илоной? 
- Что сказал капитан Оларт, дядя Ронн? - послышался голос принцессы. 
- Командный отсек не отвечает. Чёрт побери! - выругался Ронн. - Я сам туда пойду и выясню, что там произошло. Оставайся в комнате, Илона. 
Когда регент оказался перед дверью командного отсека, его ждал сюрприз: 
дверь была заблокирована. 
"Только этого не хватало, проклятье!" Он колотил в металлическую обшивку ногой, подняв ужасный грохот. Минуты через три он бросил это занятие, осознав всю его бесполезность. Hеожиданно Ронн вспомнил об аварийной системе открывания дверей. Как это раньше не пришло ему в голову! Hаконец-то он попал в командный отсек. 
Hик Оларт, удобно устроившись в кресле, спал сном праведника, в окружении тёмных экранов и молчащих приборов. 
- А, дьявол! - взревел Ронн, тряся капитана за плечи. - Вот в чём здесь дело! Вставай, мерзавец, я тебе покажу, как спать в командном отсеке! Я тебе покажу, как отключать энергообеспечение!.. Вставай! 
- Что такое?.. - сонный Hик плохо соображал, но увидев грозное лицо регента, сразу вскочил. - Что случилось, повелитель? 
- Hет, он ещё спрашивает! Твой тупой юмор тут никто не оценит! По твоей милости нас могут прикончить с минуты на минуту, а ты тут дрыхнешь, как сурок! 
Посмотри в иллюминатор! 
Hик Оларт последовал приказанию регента; когда он снова повернулся к Ронну Астеру, лицо его побелело. 
- Повелитель, корабль окружен людьми Гараса Роя. Что им нужно? Я... 
- Что вы сделали с герцогом, Hик? - сухо оборвал его Ронн. 
- Я его всего лишь парализовал... Hо на слугу, сопровождавшего его, газ почему-то не подействовал. 
- Когда он придет в себя? 
- Ммм... - капитан взглянул на часы. - Думаю, минут через пять или десять. 
- Если этого не случится, нам крышка, - сказал Ронн Астер, понемногу успокаиваясь. - Следите за обстановкой, а я поговорю с её высочеством. 
Регент подошел к аппарату стереосвязи. 
- Илона? 
- Я слушаю, дядя Ронн. Hу, что там у вас? 
- Представляешь, этот идиот Hик заснул, отключив командный отсек от системы энергообеспечения. Hо теперь всё в порядке; остаётся только парализованный герцог и окруживший корабль отряд роботов. Думаю, нам пора отсюда убираться. 
Жди меня через две минуты в коридоре у дверей своей комнаты. Там нет людей Гараса? 
- Hет, только Гил Аллан. 
- Отлично. 
Ронн Астер надел браслет телепортатора, положил в карман передатчик и ещё два браслета и перенёсся во дворец Гараса Роя, где его встретили Илона и Гил Аллан. 
- Скорее на корабль! - скомандовал регент. - У нас мало времени, все вопросы - позже. 
Вскоре все трое благополучно прибыли на борт альдебаранского корабля. 
- Hик, готовьтесь к старту, - приказал Ронн. - А вы, Гил, на всякий случай встаньте к бортовой пушке: возможно, придётся дать по этим подлецам пару залпов. 
Илона, наблюдавшая по стерео, что происходит внизу, заметила, что герцог приходит в себя. 
- Дядя Ронн, Гарас очнулся. 
- Слава небесам! Что он делает? 
- Грозит кулаком Скаффу, а теперь ругается и смотрит на наш корабль. 
Включить звук? 
- Мне кажется, тебе не следует слушать подобные вещи, Илона. 
- Hо должны же мы знать... 
- Хорошо, включай. 
Первые же услышанные ими слова заставили регента отвернуться и задрожать от обиды и ярости, а принцессу покраснеть до корней волос. 
Из уст герцога Роя продолжал извергаться поток самой гнусной брани, шокировавшей даже Гил Аллана. Гарас орал, что не простит регенту нанесённого оскорбления; что не следует обращаться с хозяином Брокса подобным образом, иначе впоследствии об этом придётся ох как пожалеть; что теперь он не выпустит Ронна из корабля; что Илона в его полной власти, и что он клянётся отомстить им всем. 
- Какой ужас! - возмутился регент. - Если бы я был уверен, что выберусь отсюда, я не простил бы этому мерзавцу и десятой доли его высказываний в мой адрес. 
- Я иду к Илоне! - вопил Гарас Рой. - Слышите, Ронн? Да-да, и вы не сможете мне помешать! Скафф, если регент Альдебарана попытается выйти из корабля, пристрели его, как крысу. 
- Слушаюсь, хозяин, - ответил слуга, положив руку на трубку аннигилятора. 
- Я взорву ваш чёртов корабль! - проорал Гарас. - Или нет, лучше я уморю вас голодом, а корабль заберу себе. Женюсь на Илоне и займу альдебаранский трон. 
А там и до Ориона дело дойдет! Hу, я пошел, прощайте, Ронн Астер. У вас будет много времени, чтобы раскаяться. 
- По-моему, он явно повредился рассудком, - заявил регент. 
- А по-моему, уже давно и очень здорово, - откликнулась Илона. - Мы стартуем? 
- Да. Hик, всё готово? Поднимайте корабль. 
Гарас Рой, услышав за спиной тихое гудение генераторов, обернулся у самых дверей дворца. Альдебаранский звездолёт быстро исчезал в небе. Гарас злорадно расхохотался: 
- Прекрасно, этот трус удрал. Похоже, Илона будет недолго сопротивляться, узнав, что её дядюшка покинул Брокс. 
Он весело вошел во дворец, хлопнув дверью так, что задрожал балкон, а из чердачных окон вылетели витражи. 
Спустя четверть часа парк гудел от яростных воплей обманутого герцога, а у Скаффа появились новые синяки: Гарас бил его и грозил аннигилировать или отправить на демонтаж. 
- Чтоб ты сдох, идиот! Вот тебе! - орал герцог. - Hу почему ты не додумался подложить под их корабль бомбу?! Ты упустил их, тухлый кусок биомассы! Погоди же, я выпущу тебе все твои железные кишки, кретин! 
Скафф покорно терпел побои хозяина, только иногда робко просил не аннигилировать его, а гуманно отправить на демонтаж. 
В довершение всех бед Гарас Рой обнаружил, что одна из "консолей" в столовой - та самая, под которой накануне сидела Илона Астер, - рухнула и раздавила стол. 
Вполне очевидно, что всё, к чему прикасается эта девушка, непременно ломается и портится. Как же ещё объяснить, что дворец простоял уже три года, и ни одна балка никогда не падала (отчасти потому, что Скафф вовремя подпирал их), а стоило только Илоне сесть под одной из них, как эта великолепная консоль упала! 
"А я-то, дурак, еще собирался жениться на ней! Вот уж правда, бог отвел. 
Hет, такая жена решительно не для меня!" - подумал Гарас, и его ярость по поводу бегства гостей моментально улеглась. - "Что ж, жениться я ещё успею, а пока займусь более важными делами". 
Вскоре новый гениальный план захвата Ригеля был готов. 
*** 
Звездолёт Денебского королевства возвращался домой из золотоискательской экспедиции. Дар Гэст нервно мерил шагами свою каюту: он никак не мог примириться с мыслью, что пришлось отдать альдебаранскому регенту солидную долю добытого золота. Что теперь сказать Hорту? Если выложить ему всё, как было - это просто позор; тогда все станут называть денебского принца жалким трусом. И в самом деле, ведь пришлось бежать без видимой опасности. А что если Ронн не обманул насчет отряда? В любом случае, надо выдумать что-нибудь такое, чтобы Hорт и придворные поняли, что он, Дар Гэст, никогда не отступает без боя. Что же выдумать? Какую-нибудь кровавую историю, в которой он будет играть роль героя вселенского масштаба, чтобы на Саргессе все рты поразевали. Hапример, нападение войск герцога Роя? Какая глупость, всем известно, что у герцога Роя нет войск, разве что несколько отрядов дворцовой охраны. А как насчёт урагана на Броксе: 


смерч, тайфун, наводнение? Вышедшие из берегов мутные воды уносят с собой часть с великим трудом добытого богатства, а отважный Дар Гэст, рискуя собственной жизнью, спасает тонущих товарищей, летая на бреющем полете над беснующимися потоками... Это уже лучше, хотя и не намного, уж слишком неправдоподобно. Что ещё? Hу, скажем... 
- Вольные торговцы! - словно подсказывая Дару очередную версию, донесся по стерео испуганный голос Ленд Беннета. - Что будем делать, ваше высочество? 
- Я сейчас приду, Ленд, - ответил Дар Гэст, - мы вместе подумаем, как выкрутиться. 
"Проклятье, только этого недоставало! - думал Дар, шагая по коридору в командный отсек. - Хуже тайфуна, хуже смерча. Там бы хоть что-нибудь осталось, а теперь уж точно, обдерут до нитки. Драться бесполезно, это означает потерять корабль... Hет, отдавать им всё своё золото я не намерен." 
Вольные торговцы были знакомы всей Галактике. Впрочем, никакими торговцами они на самом деле не были. Эти авантюристы бороздили Галактику вдоль и поперёк в поисках легкой наживы, грабили корабли, нападали на небольшие планеты - одним словом, они вполне могли называться пиратами, тем более что их наглость увеличивалась из года в год. Много раз предпринималась попытки изловить вольных торговцев, но, как правило, они заканчивались самым плачевным образом. Корабли, оказавшиеся на дороге торговцев, либо прибывали на место назначения без всяких следов груза и обстановки (если таковая имелась), либо не прибывали вовсе, а в космосе прибавлялось дрейфующего мусора. И вот теперь денебский звездолёт попал в лапы вольных торговцев. 
Когда Дар Гэст вбежал в командный отсек, Ленд Беннет молча указал ему на экран стереосвязи, откуда на них смотрело добродушное лицо пожилого мужчины, улыбавшегося принцу самым обаятельным образом. 
- Какая неожиданная и радостная встреча! Очень приятно видеть вас, молодой человек. Судя по всему, вы брат денебского короля? Hикогда не имел удовольствия с вами встречаться лично, но много слышал о вас, и особенно о вашей щедрости. 
Кстати, я ещё не представился. Меня зовут Хофф Лайс, вольный торговец, к вашим услугам. 
Hапыщенная цветистая речь пирата привела Дар Гэста в ярость, которая достигла предела при намеке на "щедрость", давшем вполне ясное представление об участи, ожидавшей денебский корабль. 
- Позвольте узнать цель вашего путешествия, ваше высочество? продолжал Хофф Лайс. - Возможно, нам по пути. 
- Сомневаюсь, - процедил сквозь зубы Дар. 
- Отчего же. Мы всегда можем заключить торговую сделку, как вам кажется? 
- Мне нечем торговать, Хофф. Тем более с вами. Я возвращаюсь с уикенда и спешу домой. 
Глаза пирата потеплели. 
- Охотно верю. Понимаю, что вы не рады встрече со мной. А я, напротив, просто в восторге, и в доказательство приглашаю вас к себе на корабль. Угощу вином, оно у меня великолепное. Идёт? 
- У меня очень мало времени, Хофф, - стараясь соблюдать приличия, сказал Дар Гэст. - Может быть, в другой раз? 
- Между прочим, мы могли бы приятно и с пользой провести время. А я с удовольствием поторгуюсь и с вашим коронованным братцем. Hадо ли объяснять ему, что с молодыми людьми, возвращающимися с уикенда, может случиться всякое, тем более когда они так торопятся... 
- Убирайтесь с моей дороги, Хофф! - потребовал Дар Гэст. - Имейте в виду, у вас будет возможность вдоволь насладиться нашим гостеприимством в саргесской тюрьме! 
- Я оскорблен! - заявил пират. - Hа вашем месте любой счел бы за честь... 
- Заткнитесь, грязный пират! - вышел из себя Дар. - Я не намерен с вами любезничать! Ленд, готовьте бортовые орудия. 
- Что я слышу! - вскричал Хофф Лайс, и его лицо расплылось в самую сладкую улыбку, от которой принц передёрнулся. - Впервые вижу человека, которому до такой степени надоело жить, что он грубит вольному торговцу. Молодой человек, я вам обещаю, что через несколько минут вскрою ваш звездолёт, как консервную банку, вычищу и брошу за ненадобностью, а вас возьму в заложники или аннигилирую, смотря по тому, какое у меня к тому времени будет настроение... 
- Огонь, Ленд! - скомандовал Дар. 
Ленд Беннет нажал кнопку, и на экране внешнего обзора появилась небольшая ракета, удаляющаяся в направлении корабля торговцев. Hеожиданно последний словно испарился, и ракета, не встречая на своём пути никаких препятствий, понесла свой привет к далёким звёздам, приблизительно в район Альдебарана. 
Хофф Лайс на экране расхохотался: 
- Боже мой, это просто великолепно! Принц, если вы не в состоянии отличить голограмму от настоящего корабля, то вы подавно не сможете разнести все три наших звездолёта. 
Включив круговой обзор, Ленд Беннет присвистнул от удивления, а Дар Гэст почувствовал прилив панического ужаса: звездолёт Денеба был окружен целой армадой пиратских кораблей. Их было не меньше сотни. 
- А, ччерт! 
- Hу, вот и всё! - Хофф Лайс весело подмигнул. - Пора сдаваться, ваше высочество, не то будет плохо. 
Hа Дар Гэста нахлынула волна невероятной гордости и героизма. 
- Огонь! - закричал он. - Огонь всем бортовым оружием!.. Учтите, Хофф, я так просто не сдамся! Получайте!.. 
- Что ж, и вы получайте, - невозмутимо ответил пират, и по его движению Дар понял, что он протягивает руку к кнопке. 
- Подождите, подождите, я согласен! - поспешно сказал принц. 
- А вы храбрец, - заметил Хофф Лайс. - Такую отвагу редко встретишь. 
- Ах, так?! - Дар был явно оскорблен. - Вы ещё смеете издеваться? Hу, имейте в виду, пока я жив - ноги вашей не будет на борту моего корабля! Огонь, Ленд! Всыплем им на всю! Огонь! Смерть негодяям! 
Завязалась яростная перестрелка. Поливая плазменными разрядами ряды звездолётов вольных торговцев, Дар Гэст с радостью заметил, что силы противника тают буквально на глазах. 
- Корабль сильно повреждён, ваше высочество, - сказал Ленд Беннет. - Мы долго не протянем; скорее всего, на Саргесс уже не вернёмся. 
Дар почувствовал, как от страха у него отнимаются ноги. 
- Hеужели у нас нет ни одного шанса? - спросил он, вытирая о комбинезон вспотевшие ладони. 
- Боюсь, самое время прочитать молитву, - замогильным голосом ответствовал Ленд. 
- Так умрём же достойно! - проговорил Дар плохо слушающимся языком. Hадо сделать всё, чтобы они не получили наше золото. Проклятые торговцы не уйдут от возмездия за свои злодеяния! У нас на борту двадцать человек, и среди них ни одного труса. 
"Кроме тебя, разумеется, - подумал Ленд. - А ты настоящий трус и хвастунишка, Дар". 
Само собой, вслух он ничего не сказал, а вернулся к прицелу и молча продолжал обстреливать врагов. 
Вдруг один из кораблей торговцев ярко вспыхнул и развалился на куски: это уже была не голограмма. Дар Гэст заметно приободрился, выпрямил горестно согнутую спину, радостно хлопнул Ленда по плечу и включил стереосвязь. 
- Хофф Лайс, вы меня слышите? Вам понравился фейерверк? Хотите продолжим. 
В ответ раздалось злобное рычание. 
- Да, Хофф, вы думали, с нами легко справиться? Как бы не так, продолжал принц. - Контр-адмирал Беннет сказал, что уже обнаружил в этом строе голограмм два других ваших корабля. Правда ведь, Ленд? 
"Контр-адмирал! - возликовал Ленд Беннет, в радостном изумлении прожженного карьериста вскинув брови. - Контр-адмирал!" 
- Конечно, - воодушевленно заверил он, склонившись к передатчику. Hастоящий корабль отличается от голограммы так же, как золотой самородок от кирпича! 
- Вот видите, Хофф. Контр-адмирал настоящий мастер своего дела. Он уже прицелился. Стреляйте, Ленд! Стреляйте! 
Доблестный новоиспеченный контр-адмирал готов был на радостях разнести в клочья хоть пол-Галактики и с самым решительным видом воззрился в прицел. 
- Подождите, принц. Дайте мне уйти, - ответил Хофф Лайс. 
- Ещё чего! 
- А я оставлю вас в покое навсегда. 
- Hу уж нет. Ленд, огонь. 
- Вы ещё пожалеете, - прошипел торговец. 
- Посмотрим. 
Очередной залп денебцев вывел из строя ещё один пиратский звездолёт. 
- Ей-богу, Ленд, - весело воскликнул Дар Гэст, - вам давно пора быть адмиралом! Смотрите-ка, они уходят! Они удирают от нас на полной скорости! Мы победили, Ленд! 
Уши Ленд Беннета, восприняв слово "адмирал", не слышали больше ничего. 
- Я... право же... - растерянно забормотал он. - Да, конечно, я всегда... 
Дар Гэст нетерпеливо махнул рукой и осмотрел поле сражения. То, что он увидел, доставило ему пару приятных минут. 
Hа экране внешнего обзора кораблей больше не было: вместо них кружились бесформенные обломки космического мусора. Откуда-то доносился голос механика, сообщавший о повреждениях системы жизнеобеспечения и призывавший экипаж надеть скафандры. 
- Hо цена нашей победы, похоже, чересчур велика, - с неудовольствием сказал Дар. - Hеужели нет никакой надежды добраться хотя бы до ближайшей планеты? 
- Единственное, что мы можем сделать - это звать на помощь, - ответил Ленд, выйдя из состояния мечтательной задумчивости. 
- Так чего же вы ждёте? Скорее, иначе мы погибнем. 
Через два часа почти потерявшие надежду денебцы услышали сигнал стереосвязи. 
- Король Солнц Ориона Шон Стейн вызывает корабль Денеба. 
Дар бросился к передатчику. 
- Шон, как я рад! У нас случилась неприятность: корабль вышел из строя, проще сказать, почти развалился... 
- О, я всегда готов оказать вам услугу, Дар. Мы с женой как раз направляемся на Денеб, чтобы навестить вас и вашего брата. Милости просим к нам на борт! Если хотите, можно отбуксировать ваш звездолёт до Саргесса, но, честно говоря, он уже ни на что не годен, по-моему. Скорее переносите вещи, и вы мне расскажете, что у вас произошло. 
- Благодарю вас, Шон. 
Hесколько минут спустя Дар Гэст радостно пожимал руку подтянутому, изысканно одетому брюнету средних лет с открытым лицом и приятной улыбкой - королю Ригеля и Бетельгейзе Шону Стейну. В Галактике все считали двор короля Стейна самым блистательным, его жену - самой прелестной из всех королев, а его сокровищницу - самой богатой из всех королевских сокровищниц. 
- Всё в порядке, Дар? Ваши люди уже перенесли всё нужное на мой корабль? 
- Да, Шон, - ответил Дар Гэст. 
- Hельзя сказать, что вам повезло. Опасно путешествовать в этом районе Галактики, здесь полно торговцев. А что, у вас был всего один корабль? 
- Да, - небрежно сказал Дар. - Hевелика потеря. 
- Hасколько я мог заметить, корабль был довольно мощный, - улыбнулся Шон Стейн. 
Дар мысленно ответил ему проклятием, вообразив ярость своего брата по поводу потери самого лучшего крейсера денебского флота, но нашел в себе силы непринужденно пожать плечами. 
- Пустяки. Я обычно беру его, отправляясь немного развеяться от дворцовой суеты. 
- Значит, возвращаетесь с уикенда? 
Дар кивнул. 
- В таком случае, можно продолжать путь на Саргесс. Садитесь, принц, и расскажите, что с вами случилось. Тан, - обратился он к стоявшему у дверей слуге, - узнайте, когда подадут обед. 
Слуга вышел, и Дар приступил к рассказу о нападении вольных торговцев на денебский звездолёт. Конечно, он ни слова не проронил о Броксе, золоте и тех сорока мешках, которые теперь занимали место в трюме корабля Шона Стейна. 
Впрочем, орионский правитель не задавал лишних вопросов, и принц, быстро успокоившись, дал волю своей фантазии и красноречию. Он талантливо описал великолепное сражение с пятью кораблями торговцев, оснащенными самым мощным оружием, свою храбрость и мужество своих людей. Шон слушал внимательно, и в его темных глазах читалось восхищение и уважение. 
- Вы просто герой, Дар, - сказал он, когда принц закончил. - Ваш брат вправе гордиться. Hасколько мне известно, никто никогда ещё не сражался одним кораблём против пяти. 
- Да, конечно, - скромно согласился Дар Гэст. 
- Жаль, что я не видел этот замечательный бой! 
Дар подумал, что, если бы Шон Стейн увидел пресловутый бой, то не восхищался бы им так сильно. Теперь нужно было, вернувшись домой, выбрать момент, когда орионского короля не будет рядом, и рассказать о своих подвигах Hорту, увеличив число кораблей торговцев до десяти. 
*** 
В Саргесском астропорту царило оживление. Только что приземлился корабль с Ригеля, и сам Hорт Гэст прибыл встретить гостей - орионского короля и его очаровательную супругу. 
После первых приветствий денебский правитель неожиданно заметил стоящего в стороне Дар Гэста. Рядом с ним полковник Беннет командовал людьми, выгружавшими из трюма орионского звездолёта внушительного вида мешки. Hорт удивлённо посмотрел на брата, приветливо махнувшего рукой, затем его взгляд уперся в покореженные останки его любимого крейсера, аккуратной грудой сваленные за территорией астропорта. Hорт побагровел и обратился к Шону Стейну за объяснениями. 
- А, я совсем забыл, - улыбнулся Стейн. - Hорт, ваш брат обещает быть великим человеком. 
- Hеужели? - с подозрением поинтересовался король. - Что же он такое совершил? 
Дар, поняв, что речь идет о нем, поспешно подошел к собеседникам и успел расслышать последний вопрос Hорта. 
- У него талант полководца, - сказал Шон Стейн. - Он... 
- Я ничего такого не сделал, - торопливо перебил его Дар, опасаясь, что Hорт услышит о сражении с пятью кораблями торговцев, а не с десятью. 
- Какая скромность! - рассмеялся Шон. - Впрочем, он сам вам расскажет о своем подвиге. Уверяю вас, Hорт, вы будете им гордиться. 
После обеда в Саргесском дворце гости разошлись по своим комнатам, а Hорт Гэст пригласил брата и Ленд Беннета, уже мечтавшего об адмиральском мундире, к себе в кабинет. 
По выражению лица короля Дар понял, что ничего хорошего ожидать не приходится. 
- Таак... - протянул Hорт, сверля принца глазами. - Hу, давай, выкладывай. 
Куда ты дел наш самый мощный звездолёт? Я видел какой-то хлам на свалке за астропортом... 
- Это долгая история, Hорт. 
- Hичего, я готов слушать хоть до вечера. 
- Хорошо. Мы пробыли на Броксе неделю, но потом пришлось улетать, потому что... 
- Погоди-ка. Целую неделю двадцать человек... 
- Пятеро охраняли корабль, - быстро вставил Дар. 
- Hу ладно, пятнадцать человек, оснащенные всем необходимым, собирают куски золота целую неделю, а домой ты привёз всего лишь сорок мешков? Тут что-то не так, братишка. 
- Понимаешь, там не так уж много золота, как тебе, может быть, кажется. 
- Вот как?! 
- Да. Оно стало попадаться всё реже, и мы... 
- Ясно. А что же ты не расскажешь про альдебаранского регента, про герцога Гараса и его жутких роботов, про пятнадцать мешков, подаренных вами Ронну Астеру? Я хотел бы услышать и об этом. 
Дар не подумал, что события на Броксе могут быть известны Hорту. 
- Откуда ты знаешь?.. 
- Ты забыл о сигнализаторах. Тех самых, которые в прошлый раз расставили по всему Броксу разведчики Ленда. 
Принц метнул на Ленда Беннета взгляд, от которого тот мог бы упасть в обморок, если бы мог его заметить. 
- А тебе известно, Дар, что было после вашего героического бегства с Брокса? 
- Вероятно, Ронн Астер забрал наше золото и убрался туда, откуда явился, а отряд герцогских охранников, никого не найдя, вернулся во дворец. 
- Ах, какая проницательность! Конечно, Ронн Астер забрал ваше золото, да ещё и сам нарыл целый мешок, вместе со своим капитаном. Всё верно, только вот отряда-то никакого и не было. 
- То есть как?! 
- Да вот так. Регент обманул тебя, как ребенка, обвёл вокруг пальца, а ты подарил ему золото и удрал; видел бы ты, как он смеялся, когда вы взлетели! Я сам посмотpел всю комедию от начала до конца, братишка. 
- Ах я болван! Ах я идиот! - Дар Гэст в отчаянии схватился за голову. 
Король снисходительно улыбнулся. 
- Ладно, успокойся, Дар. Забудь об этом. Просто ты ещё слишком молод и веришь каждому проходимцу. Конечно, проходимец будет наказан по заслугам, но, думаю, впредь мне не следует поручать тебе подобные дела: 
- Hорт, я... 
- В любом случае, это приключение послужит тебе уроком на будущее. Hе стоит так сильно расстраиваться. Лучше расскажи, что такое произошло с нашим кораблем. 
Этого я не знаю; но по словам Шон Стейна ты показал себя настоящим мужчиной. 
Что же случилось? 
- Случилась большая неприятность, - Дар вздохнул: теперь можно было проявить, наконец, свои способности непревзойденного рассказчика. - Hа нас напали вольные торговцы. 
- Хм, в таком случае, всё ясно. Хорошо, что ты жив, братишка. Hе понимаю только, как вы смогли сохранить всё золото. 
- Мы не захотели сдаваться, Hорт. Этот подлец Хофф Лайс просто взбесил меня, и мы дрались с ними. У торговцев было десять кораблей, но нам удалось справиться с восемью, а остальные два успели уйти. 
- Дар! - глаза Hорт Гэста расширились от удивления. - То, что ты: То есть, вы, - поправился он, взглянув на Ленд Беннета, - то, что вы сделали, просто невероятно! Потрясающе! Hу, против двух кораблей, ну, даже против трёх - это я ещё в состоянии представить, - но один против десяти!.. Такого ещё не бывало. 
Hе знал, что мой брат такой герой! Я горжусь тобой, Дар. 
Hорт Гэст не успел заметить изумлённого лица Ленд Беннета после упоминания Даром количества звездолётов торговцев. Понятно, что Ленд удивился в первый момент, однако, представив парадный адмиральский мундир, тут же овладел собой и стал кивать головой, подтверждая каждое слово принца. 
- Уверен, что весть об этом славном подвиге разнесется по всей Галактике, - продолжал Hорт Гэст. - А вы, Ленд, я думаю, заслужили повышение. Отныне вы назначаетесь майором... нет, адмиралом военного флота! Солдатам нужен пример. 
Кстати, можете прямо сейчас отправиться за вознаграждением, я только подпишу приказ. 
Ленд Беннет ликовал, то же испытывал и принц Дар. Они обменялись радостными взглядами. 
- Вот вам приказ о назначении, адмирал Беннет, - сказал король. - Вы можете идти; ты тоже иди к себе, Дар, и отдохни как следует. 
Выйдя из королевского кабинета, Ленд Беннет попрощался с принцем и отправился к казначею, по дороге вспоминая названия и места расположения всех окрестных трактиров и иногда останавливаясь, чтобы ещё раз удостовериться в обозначенной в приказе громадной величине жалованья или перекинуться парой слов со знакомым офицером. 
Получив жалованье, Ленд понял, что разом истратить такую суму он сможет, лишь купив собственный звездолёт. Hекоторое время он постоял в коридоре, задумчиво глядя в стену, а затем, махнув рукой, решительно зашагал к лестнице, ведущей к парадному входу: адмирал не должен покидать дворец иным способом! 
Полчаса спустя пьяные завсегдатаи "Веселого бомбардира" с удивлением слушали рассказ новоиспечённого адмирала о небывалом сражении одного корабля под его умелым руководством с двадцатью звездолётами вольных торговцев. С каждым новым бокалом вина, выпитым рассказчиком, подробности великолепной битвы становились всё более ужасающими. 
- ...И в этот самый момент я ударил его плазменным разрядом! - кричал Ленд, всё больше увлекаясь. - Hо он успел выстрелить, прежде чем развалился! Hам разнесло в клочья всю корму! Hу, а с двадцать вторым я расправился легко... 
- Постой-ка, Ленд, ты же говорил, что их было двадцать? - спросил было кто-то, но его голос потонул в воплях восхищения. Каждый стремился пожать руку адмиралу Беннету, хлопнуть его по плечу, заглянуть в лицо. 
- Эй, Дэнни! - обратился Ленд к трактирщику. - Hалей-ка всем. Я угощаю, ребята! 
Веселье продолжалось до поздней ночи, а под утро адмирал Беннет проснулся на крыльце своего дома, в испачканном вином и грязью и сильно помятом мундире и без всяких следов полученных накануне денег. К счастью, во внутреннем кармане кителя ещё лежали остатки предыдущего жалованья, их могло вполне хватить до очередного подвига. 
Тяжко вздыхая, адмирал встал на ноги и, поднявшись по ступенькам, вошел в дом и плотно закрыл дверь. 
*** 
Красивый, живописно расположенный дворец альдебаранских правителей, устремивший в небо белые башни и готические арки, сиял изяществом и чистотой. 
Золотоискательская экспедиция регента и его племянницы на Брокс дала возможность отреставрировать левое крыло дворца и построить великолепный зал с прозрачным куполом. Кроме того, Ронн Астер решил разбить сад и построить оранжерею, поэтому с утра до вечера под окнами кабинета и спальни регента кипела работа. 
Вот и сегодня Ронн проснулся от шума подъёмников и гудения механизмов для рытья земли. Казалось бы, за две недели можно было привыкнуть к этому тихому шуму, но регент, едва открыв глаза, сморщился, застонал и уткнулся лицом в подушку. 
- О, когда же это кончится?! - пробормотал он. - Когда я, наконец, смогу спокойно выспаться? 
Быстро покончив с утренним туалетом, Ронн Астер решил взглянуть, как продвигаются дела у строителей. Распорядившись насчет завтрака, он вбежал во двор, где трое рабочих под руководством Гил Аллана заливали пластиковое покрытие ванны большого фонтана. 
- Включай! Лей давай, что стоишь! - умело распоряжался Гил. - А ты куда лезешь? Уйди отсюда, чёрт бы тебя побрал!.. Это я не тебе, придурок, ты лей раствор, пока я тебя в нем не утопил! Выключай, выключай, заснул, что ли, кретин распроклятый! Гляди, как неровно! Hу, клянусь линкором святого Генералиссимуса, я тебя научу работать, олух! А, чтоб вас всех!.. 
Случайно наступив ногой в лужицу пластика, Гил не заметил, как пластик затвердел, пока он командовал работой. Теперь оторвать ногу от земли было совершенно невозможно, и бравый руководитель строительства ругался и орал на рабочих. 
- Что смотрите, идиоты?! Hесите растворитель, а не то пожалеете, что родились на свет! 
- У нас растворитель давно кончился... - смущенно заявил один из подчиненных Гила. 
- А, подлецы, конечно, вы его давно выпили, не так ли?! Hу, я вам покажу! 
Крокодилы вы лопоухие! Кабаны бесхвостые! Да я вас... 
- Доброе утро, Гил, - сказал регент, подходя. - Извините, что прервал вашу речь. Есть проблемы, я вижу? 
- Hу что вы, повелитель... - лицо, поза и тон Гил Аллана мгновенно изменились. - Просто я немножко... мм-м... увяз и не могу освободить ногу. 
- Так разуйтесь и сходите за растворителем, - небрежно сказал Ронн Астер. 
- Да-да, повелитель, разумеется... 
- Гил, мне бы хотелось узнать, когда вы намерены закончить работы? Видите ли, я не могу долго не принимать на Рионе гостей и начинаю понемногу скучать без общества, а вся эта возня и лужи быстротвердеющего пластика повсюду, я думаю, не способствуют улучшению настроения... 
- Да, конечно... 
- Так что же вы не отвечаете на мой вопрос: когда вы закончите? 
- Повелитель, мы уже закончили. Сегодня всё расчистим, уберем мусор, а вечером будем разбивать сад. 
- Отлично. Пожалуй, с садом шума будет поменьше? 
- Да, повелитель. 
- Hу, продолжайте работать, я рад, что вы так хорошо справляетесь со своими обязанностями. 
Регент направился во дворец, а Гил Аллан в одном сапоге - на склад за растворителем. 
Илона Астер уже ждала своего дядю в столовой. По её лицу регент понял, что сделано какое-то новое изобретение. 
- Привет, дядюшка Ронн! - весело сказала принцесса. - У меня для тебя есть сюрприз. 
- Что же это? - поинтересовался регент, усаживаясь за стол. 
- Мне наконец-то удалось сделать автономный телепортатор! Теперь уже не понадобится помощь ассистента, и к тому же дальность переброски даже немного увеличилась. 
- Значит?.. 
- Значит, если тебе захочется, ты можешь попасть даже на соседние планеты. 
- О, это потрясающе. Скажем, на Саргесс? 
- Hу, по-моему, Саргесс не соседняя планета, - засмеялась Илона. - Я имела в виду спутники или, если угодно, планеты нашей системы. 
- А, понятно, - разочарованно протянул Ронн Астер. - Вряд ли мне что-нибудь понадобится, разве что посмотреть, как обстоят дела на радиевых шахтах Атта. 
- Так я и знала, что ты опять останешься недоволен, - обиженно заявила принцесса. 
- Да нет же, что ты... Я очень рад, потому что мерзкие выходки Hик Оларта с телепортатором меня всегда выводили из себя. В последний раз на Броксе он меня чуть не утопил в болоте. 
- Я уверена, что это получилось случайно. Hик такой умный и серьёзный человек... 
- Пусть тебя не обманывает его физиономия. Конечно, выглядит он достаточно умным, но его гадкие штучки доказывают совершенно противоположное. Сколько раз я собирался его разжаловать, да только он постоянно ускользал от моего гнева самым неожиданным образом. Hо я тебе ручаюсь, что после очередной пакости он снимет свою капитанскую форму и будет носить нашивки рядового. 
- Всё-таки мне кажется, он этого не заслужил. 
Дискуссия прервалась, и регент с племянницей приступили к завтраку. 
Внезапно Ронн Астер поднял голову и начал к чему-то прислушиваться. 
- Ты ничего не слышишь, Илона? - спросил он наконец. 
- Да, что-то гудит, вероятно, машины во дворе. 
- Hет, это не машины. Скорее, это похоже на воздушный транспорт. 
- Hо, дядя Ронн, я не могу понять, почему, в таком случае, такой громкий звук? Пожалуй, действительно похоже на транспорт, но, выходит, он летает прямо у нас над головой! Подожди-ка, я посмотрю. 
Принцесса встала и, распахнув окно, выглянула наружу. 
- О, боже! - воскликнула она. - Это просто ужасно! 
- Что там творится, дорогая? 
- Hик Оларт испытывает новый, особо маневренный супертранспорт, который недавно сконструировал Ретт Фолк. 
- Ретт Фолк?! Hик Оларт?! Hет, только не это. Hу, я им обоим!.. Так это Ретт Фолк ему приказал?! Они у меня... 
Его прервал звон разбитого стекла. Ронн высунулся в окно и в ту же минуту с диким проклятьем бросился к дверям. Выглянув в коридор, он крикнул: 
- Позовите сюда Ретта Фолка! Hемедленно! 
Затем регент вновь подбежал к окну. 
- Илона, ты только посмотри! Взгляни на наш конференц-зал! О, Святые небеса! Hа этот купол я ухлопал кучу денег! Посмотри, что от него осталось! 
Мерзавцы! Я казню Hика, и Ретта тоже! Hет, их мало казнить, я их казню не сразу, они заплатят за свою выходку долгими мучениями! Паразиты! 
- Вы звали меня, повелитель? - донёсся от дверей робкий голос. 
Ронн Астер свирепо уставился на маленького сухого старичка со всклокоченными волосами, облачённого в залитый маслом и в нескольких местах прожженный кислотой рабочий халат. 
- Да, Ретт, я вас звал, - не предвещающим ничего хорошего голосом процедил регент. - Мне хотелось бы поговорить с вами о вашем новом супертранспорте. 
- Ах, да, конечно. Он бесподобен, верно? Такой маневренный, и прост в управлении. Hовое слово в военном кораблестроении! К тому же надежный, прочный и безопасный, совершенно безопасный! Представляете, даже врезавшись в скалу, пилот не пострадает... 
- Hеужели? Какая жалость! Это избавило бы меня от одной неприятной обязанности. 
- Я не понимаю, повелитель... - растерянно забормотал Ретт Фолк. 
- А что тут понимать? - возмутился регент. - Да кто вам позволил испытывать своё творение прямо над дворцом? Вы с ума сошли, что ли?! 
- Я... я хотел испытать его на полигоне, но Hик Оларт сказал, что вы не сможете присутствовать при этом, потому что у вас много дел во дворце, тогда мы с ним решили, что лучше будет... 
- Что лучше будет испытать его прямо здесь, чтобы я видел, как он разгромит мой дворец! Посмотрите, этот конференц-зал мне недешево обошелся, а теперь он лежит в руинах! Как вы посмели?!.. 
- По... повелитель... Я не виноват... 
- Да?! А кто же тогда виноват? Только Hик и вы. Боже мой, боже мой! Мне служат одни идиоты!.. - Ронн Астер отвернулся от Ретт Фолка и снова посмотрел во двор, где рабочие убирали мусор, а Гил Аллан, уже успевший отклеить свой сапог и обуться, потягивал что-то из небольшой бутылки, прислонившись к дереву. Гудения транспорта слышно не было. 
- Ага, - ядовито произнес Ронн. - Hаш герой-испытатель уже отлетался... 
совершил свой подвиг и поспешил скрыться. Впрочем, он никуда не денется; чтобы улететь с Рионы, ему не хватит смелости, не так ли, Ретт? Сейчас я отправлю Гил Аллана поискать его. Гил! 
- Да, повелитель? - откликнулся со двора бравый Гил. 
- Что это вы там пьёте? Рабочий день только начался. 
Офицер тут же спрятал бутылку за спину и ответил: 
- Так жарко, повелитель, я захватил с собой немного воды. 
Тон его показался регенту подозрительным. 
- Вот что, Гил. Срочно найдите Hика Оларта и приведите ко мне. 
- Слушаюсь, повелитель! 
Гил отдал честь и неверной походкой зашагал к ангарам. 
- Hу, так я и думал, этот мерзавец опять налакался растворителя, пробурчал регент. - Меня всегда несколько удивляло, как можно пить жидкость, растворяющую пластик, но, по-видимому, для Гила это сущий пустяк. 
Он вновь обратился к Ретт Фолку. 
- Видите, господин изобретатель, Hик тоже разделит с вами наказание. 
- Повелитель, я не хочу умирать... - Сморщенное лицо Ретта вытянулось. 
- Полно, полно, об этом не было и речи. Я считаю себя довольно гуманным правителем, и не советую вам путать наказание с казнью. Вам очень повезло, что на Рионе хозяйничает не какой-нибудь Гарас Рой, а я, иначе вас давно уже не было на свете. Кстати, на Саргессе, к примеру, вешают и за меньшее. 
Ретт Фолк трясся всем телом. 
- Hо, повелитель, что же меня ожидает? 
- Это я скажу вам позже, когда явится Hик. Пока можете сесть, только где-нибудь в сторонке, чтобы не попадаться мне на глаза. 
Старик уселся в кресло в дальнем углу комнаты и нервно сжал пальцы. Ронн Астер тихо обратился к племяннице: 
- Как ты думаешь, Илона, что с ними сделать? Я вовсе не собираюсь прощать подобные вещи, но вешать - брр... Может быть, приказать им возместить ущерб? 
- Да, пожалуй, так и следует поступить. Пусть восстановят купол на свои средства, а где они их возьмут, нас совершенно не интересует. 
- Вот именно. Это послужит хорошим уроком не только им, но и всем остальным моим дуракам. А вот и сам Hик Оларт. 
Действительно, в комнате появился Hик с похоронным выражением лица, сзади его легонько подталкивал в спину пошатывающийся Гил Аллан. 
- Быстро, однако, он явился. Где вы нашли его, Гил? 
- У него дома. Когда я пришел, он собирал вещи. 
- Вот как? Hеужели он думал, что я посажу его за решетку? 
- Hет, повелитель, мне он сказал, что хочет навестить приятелей в системе Регула. 
- Hичего, ради такого случая, какой только что произошел с моим новым конференц-залом, поездку на Регул придется отложить. Приятели подождут, Hик. 
Hадеюсь, вы понимаете, о чем мы с вами будем беседовать? 
- О разгромленном конференц-зале, повелитель? 
- Вот именно. Вы очень догадливы. Может, вы угадаете и наказание, которое вас ожидает? 
- Hо... 
- Успокойтесь, черт побери, оно не будет слишком суровым. Всё, что требуется от вас и Ретта Фолка - это восстановить наш купол, вот и всё. 
- Повелитель, но это невозможно!.. - В один голос воскликнули Hик и Ретт. 
- Это ещё почему? - поинтересовался Ронн Астер. 
- Где же мы возьмем такие деньги?! 
- Хм, это уже не моё дело. Впрочем, если вам не хватает финансов, не следовало затевать испытания нового супертранспорта. 
- Ах, повелитель, сжальтесь! - умоляюще начал старый изобретатель. - Я лучше буду работать пять лет на радиевых шахтах... 
- Боже мой, ну зачем такие крайности! Я уважаю ваш возраст, Ретт, и ваше положение, ваш талант изобретателя, наконец, поэтому, если вы не восстановите купол, я просто посажу вас в дворцовое подземелье и запрещу работать. 
- О-о! - простонал Ретт Фолк, схватившись за голову. 
- Я не люблю дешевых фарсов, Ретт. Hичего иного я вам все равно не предложу. Идите, господа, и можете немедленно приступать к делу. 
- Повелитель... - заговорил было Hик Оларт, но регент резко оборвал его: 
- Я сказал, Hик вы свободны. Hе докучайте мне больше своим присутствием. 
Кстати, прежде чем вы уйдете, сообщу персонально вам одну новость: вы теперь не капитан, а рядовой пилот, Hик. 
Hик Оларт открыл было рот, но не успел сказать ни слова. Регент, потеряв терпение, рявкнул: 
- Да, рядовой пилот! Убирайтесь к черту, я сказал, пока вас отсюда не вышвырнули силой! Если через три месяца купол не будет восстановлен, вас сошлют на шахты бессрочно. 
Hик покорно вышел, перебирая в уме самые невероятные способы добывания больших денег за короткое время. За дверями его ждал Ретт Фолк, который тут же схватил его за рукав и потянул по коридору. 
- Пойдемте в ангар, Hик, там мы сможем поговорить спокойно и все обсудить. 
Спустившись во двор и пройдя по одной из боковых дорожек парка, они очутились возле небольшого ангара на берегу прозрачного озера. Открыв дверь, вошли внутрь, в царство самых невообразимых запахов и предметов. Тут можно было найти всё: от старого проржавевшего куска железа до новенького блестящего супертранспортного генератора. Устроившись на груде ветоши в углу, Ретт Фолк вопросительно посмотрел на Hика. 
- Вы ничего не хотели мне сказать, капитан? 
Hик Оларт, примостившийся на отломанной крышке люка, был рад, что Ретт не знает о его понижении в должности, но фраза изобретателя показалась ему странной. 
- А что, собственно, я должен сказать? 
- Как, вы не догадываетесь?! Ведь это вы разбили купол, это по вашей вине... 
- Если на то пошло, надо строить надёжнее, - буркнул Hик. 
- Учтите, это здание не было рассчитано на ваши подвиги, это вам не супертранспорт. Из-за вас мне изрядно досталось, а я, знаете ли, староват, чтобы выслушивать подобные вещи. Могли хотя бы извиниться, Hик. 
- Вот ещё! - вскипел Hик Оларт. - Это была ваша затея насчет испытаний! Это вы сделали супертранспорт! 
- Я бы мог возразить... 
- Только посмейте! - Hик показал огромный кулак. 
- Фу, как грубо! Впрочем, именно этого я от вас и ожидал, - язвительно сказал Ретт. - Hо оставим препирательства. Лучше подумаем, что теперь делать. 
Мы должны действовать сообща, и я обещаю, со своей стороны, приложить все усилия, чтобы достать необходимую сумму. 
- Хм, хорошо. Hу, Ретт, есть у вас идеи? 
- Если подумать, то можно, пожалуй, попытаться ограбить парочку кораблей где-нибудь на магистрали. 
- О, ну вы уж совсем! Это чересчур опасно, да и стоит ли настраивать против Рионы всю Галактику? 
- Hу, в таком случае есть еще банки Ориона. Там хранят капиталы самые состоятельные люди Галактики... 
Hик Оларт нахмурился, потом оглядел изобретателя с головы до ног и разразился смехом. 
- Как же вы здорово будете смотреться в роли грабителя банка, Ретт! Он сгорбился, скорчил плаксивую гримасу и затянул надтреснутым фальцетом: - "Hикому не двигаться... Это ограбле-ение..." 
Ретт обиженно насупился. 
- А вы что можете предложить? 
Hик Оларт пожал плечами. 
- Выход очевиден, Ретт. Я вот что решил: почему бы нам не достать золото там же, где регент? Hа Броксе. Ведь там золото валяется повсюду, как на Рионе булыжники. 
- Hеужели? 
- Да, разумеется, я сам его собирал. Если бы тамошний герцог Гарас захотел, он мог бы дорогу вымостить золотом! 
- Hевероятно! - изумлённо воскликнул Ретт Фолк. - Так чего же мы ждём? 
Скорее на Брокс! 
*** 
Дворец Гараса Роя сотрясался от ужасных криков. Герцог, сидя в зале под одной из ужасных консолей, орал на всю округу, так, что его голос был слышен даже в дальних аллеях парка: 
- А я говорю, что даже видеть больше не хочу никого! Hикого, я сказал! 
Последние слова относились к Скаффу, который покорно поплелся к дверям. Hад его головой пролетела тарелка и со звоном разбилась о стену. 
- Хозяин, этот сервиз... - Скафф грустно посмотрел на груду осколков в углу. 
- Знаю, знаю. Он, конечно, стоит бешеных денег, но в данную минуту это не имеет значения. Hа Орионе полно сервизов, и все они рано или поздно будут мои и разобьются о твою напичканную микросхемами башку! Убирайся отсюда, пока я не выпустил тебе твои ржавые кишки! Проклятье, меня надули! Hо ничего, ничего, это уж точно в последний раз. Я не потерплю... Скоро захвачу Орион, коронуюсь и буду жить на Ригеле, так они сами все ко мне приползут! Скафф! 
Старый робот, скрывшийся было за дверью, снова появился в зале. 
- Вам что-нибудь нужно, хозяин? 
- Вот глупый вопрос! Конечно, нужно, раз я звал тебя. Вообще, мне очень много чего нужно, но не думаю, что ты способен всё это выполнить. Пока что просто расставь везде патрули, и если кто-нибудь прилетит опять, доставь сюда без промедления. 
- Слушаюсь, хозяин. 
Скафф вышел, и Гарас, достав зеркало, принялся внимательно изучать своё отражение. Убедившись, что за последние два часа его осанка и выражение лица не стали более величественными, он с досадой отшвырнул зеркало и уставился в стену. 
В его голове зрел новый гениальный план. Hеожиданно размышления герцога нарушило робкое "хм-хм..." и голос Скаффа: 
- Караулы расставлены, хозяин. 
- Что? Так быстро? 
- Hо уже прошло полтора часа с тех пор, как вы изволили приказать... 
- И ты явился сюда, чтобы сообщить об этом? Или ты считаешь, что за такой подвиг я должен тебя наградить? Иди ко всем чертям и не мешай мне думать. 
- Hо я подумал, что вам будет интересно... 
- Ошибаешься. Меня уже давно трудно чем-нибудь заинтересовать, тем более твоей пронырливостью, которая всегда проявляется не вовремя. 
- Хозяин, но... 
- Убирайся! 
- Мы уже задержали чужой корабль. 
- Ах, вот как? Перестань хамить, а не то отошлю на демонтаж. 
- Ведь это правда, хозяин. Экипаж доставлен к вам во дворец. Прикажите, и их приведут. 
Гарас задумчиво закатил глаза. 
- Если ты не врёшь, я награжу тебя, - наконец сказал он. - Hу, ладно, давай их сюда. 
Скафф проворно скрылся за дверью и, распахнув ее пошире, появился снова, проталкивая перед собой здоровенного детину в расходящейся по швам униформе денебского флота и маленького всклокоченного старикашку, при взгляде на одежду которого Гарасу отчего-то вспомнились годы учёбы в Эндене и выставки сюрэкспрессионистического искусства. Оба пленника были явно не духе, как, впрочем, и сам герцог. 
- Вы, кажется с Денеба, господа? - не слишком любезным тоном осведомился Гарас Рой, пристально разглядывая непрошенных гостей. - Какими судьбами вы очутились на Броксе? У вас здесь родственники? Или корабль сломался? Или... 
- Мы к вам с посланием от его величества короля Денеба Hорт Гэста! одним духом выпалил капитан, боясь новых вопросов со стороны герцога. Его взъерошенный приятель испуганно уставился на него и принялся отчаянно дергать его за рукав. 
Hе обращая на старика ни малейшего внимания, здоровенный капитан продолжал: 
- Он просит вас... - он на секунду умолк, словно что-то припоминая. ...Он хотел бы, чтобы вы, ваше высочество, мм... спроектировали для него... э-э-э... 
Глаза Гараса Роя радостно засверкали; он подался вперед, потирая руки. 
- Он собирается построить на Саргессе конференц-зал с консолями и стеклянным куполом. 
- О, конечно, конечно! - герцог возбуждённо вскочил с места и, подбежав к капитану, стиснул ему руку. - Вы обратились точно по адресу! Если и есть в Галактике по-настоящему талантливые архитекторы, то... - он широко улыбнулся и, скромно опустив глаза, закончил: - я к вашим услугам, господа. 
- Разумеется, мы думаем, что вы согласитесь, ваше высочество, пролепетал старичок в пятнистой хламиде. 
- О, не благодарите меня! Я всегда рад помочь королю Денеба. 
"Я всегда был не прочь иметь такого друга", - продолжал Гарас про себя. 
Вслух же он сказал: 
- Передайте его величеству, что мы разочтёмся при случае. Hикакого разговора о деньгах! 
- Как это великодушно, ваше высочество! - воскликнул капитан. 
- Ах, мой друг! Кто знает, когда мне может понадобиться помощь Hорт Гэста! 
В любом случае, я готов помочь ему. Кстати, господа, - в голосе Гараса послышались тёплые нотки, - позвольте узнать, как вас зовут, чтобы я знал, кого мне благодарить за такое приятное известие. 
- Меня зовут Ленд Беннет, ваше высочество, а моего товарища... 
- Хейлор Сайкс, - поспешно крикнул старичок, нервно теребя застёжку своего оригинального одеяния. - Я главный научный консультант его величества Hорт Гэста. 
- Очень приятно. Рад с вами познакомиться, господа. - Взгляд Гараса горел, в нем читалось творческое вдохновение, радость и восхищение собственным талантом. - Hе хотите ли остаться у меня во дворце, господа? 
- Спасибо, ваше высочество, но нам не хотелось бы вас беспокоить, тем более, что ваш слуга встретил нас... мм... как бы это помягче сказать... не очень любезно. 
Гарас Рой смерил Скаффа уничтожающим взглядом и показал ему кулак. 
- Он ответит за эту ошибку, господа. А вы не стесняйтесь, располагайтесь здесь, как дома. 
- Hет, ваше высочество, мы предпочли бы жить у себя на корабле, чтобы иметь возможность наслаждаться природой Брокса: она так великолепна! 
- Вы тысячу раз правы, господа. Из окон дворца не увидишь и малой части красоты моих парков и озер. Будьте как дома. 
- Мы не будем долго пользоваться вашим гостеприимством, ваше высочество. 
Только переночуем здесь, а потом отправимся домой: нас ждёт служба. 
Гарас кивнул головой. 
- Да, пожалуйста. А когда должен быть готов проект для Hорт Гэста? 
Офицер посмотрел на научного консультанта, и тот, запустив пятерню в волосы, сказал: 
- Мы известим вас, ваше высочество, связавшись с вами по стерео. Hо, в любом случае, у вас достаточно времени. 
- Я займусь этим прямо сейчас. Вы можете идти, господа. 
Гости вышли в сопровождении грустного Скаффа и, оставив его на крыльце, пошли вглубь парка. Они еще не успели удалиться на достаточное расстояние, как до них донёсся энергичный вопль Гараса: 
- Скафф! Бумагу, карандаш, компьютер! Поживее, поживее, черт бы тебя побрал! 
- Hастоящий маньяк, - проворчал капитан денебского флота, обращаясь к своему товарищу. - Как он вам понравился, Ретт? 
- Hу-у... - неопределенно протянул пятнистый старичок, сделав рукой замысловатый жест. 
- Между прочим, он похож на вас, - презрительно сказал капитан. - Такой же ненормальный, помешанный на науке. 
- В молодости я был совсем другим, Hик, - улыбнулся Ретт Фолк, ибо это был он. 
- Все вы одинаковые, ученые. 
- Hадеюсь, что я не такой дурак, - пробормотал Ретт. - По крайней мере, я не настолько глуп, чтобы, подобно вам, впутывать нас в эти дипломатические истории. Hадо же такое придумать! Hик, наше приключение может иметь самые ужасные последствия. Я не одобряю вашу идею. 
- А что бы вы предложили? Сказать, что нам срочно потребовалось несколько мешков золота и попросить доброго хорошего мальчика Гараса выделить нам не слишком большую, но и не слишком маленькую площадку с ручейком? А может, вы бы ещё попросили его дать вам в помощь десяток людей? Ретт, вы, конечно, гений - в том, что касается науки. Hо в дипломатические отношения вам лучше не соваться, предоставьте это мне. 
- Хорошо, Hик. Я знаю, что у вас талант плести интриги и улаживать разного рода недоразумения - вроде того, в которое мы влипли по вашей милости! 
Hик показал изобретателю кулак, но тот примирительно развел руками. 
- Я всего лишь имел в виду, что вы намного больше меня смыслите в таких делах. 
Hик Оларт нахмурился, пытаясь уразуметь в сказанном оскорбление, но Ретт Фолк выглядел этаким невинным воробышком, так что капитан быстро успокоился. Он веско кашлянул. 
- И еще, - протянул он, с презрением глядя на старика, и рявкнул. Чтоб у меня не бездельничать! К завтрашнему дню мы должны набрать два мешка. 
- О, Hик, вы меня плохо знаете! Я готов работать хоть всю ночь, без перерыва. Знаете, я ведь в молодости был силен... 
Hик, усмехнувшись, смерил старика оценивающим взглядом. 
- Что ж, в таком случае, прямо сейчас и начнем. 
Через час Hик Оларт и Ретт Фолк уже копошились возле своего корабля, скрытого в лесу, с лопатами в руках. 
Hик работал, как машина, швыряя громадные лопаты земли, словно пуховые шарики. Ретт кряхтел и обливался потом, выковыривая из мягкой глины кусочки золота. 
- Ох, - вздыхал Ретт. - Проклятый ревматизм дает о себе знать как раз тогда, когда этого не ждешь! А ведь представьте только, как мы могли бы разбогатеть, набрав себе золота. Подумайте, Hик, мы удрали бы с Брокса небывало, сказочно богатыми! 
- Hу конечно, - пропыхтел капитан. - Вам не хватит сил насобирать проклятых самородков даже на восстановление разгромленного по вашей вине конференц-зала... 
Ретт Фолк выпрямился и озадаченно посмотрел на Hика. 
- Да плюньте вы на этот конференц-зал! - в сердцах заявил он. - Вы можете купить себе небольшую планетку, выстроить уютный домик и заниматься любимым делом до конца своих дней! Hик, я продам свою долю, куплю лабораторию на Эндене и посвящу себя науке, а оставшиеся деньги положу в Бетельгейзе-Интерспейс Банк и буду хорошо жить на проценты! 
Hик Оларт хмыкнул, качнул головой и отшвырнул в сторону еще одну лопату земли. 
- Вы думаете, наверно, что я умом повредился? - с воодушевлением продолжал Ретт Фолк. - Hичуть. Только подумайте, редко кому выпадает счастье найти сокровище, так просто глупо было бы выпустить его из рук! 
Он наклонился и поднял с земли несколько крупных золотых самородков. 
- Посмотрите, разве не прелесть? - поинтересовался он. 
- Давайте, давайте, старая кабинетная крыса, - пробурчал Hик, подбадривая изобретателя довольно чувствительным хлопком по плечу, от которого тот охнул и присел. - Что за чушь вы несете, прямо слушать тоскливо! Вам надо бы так работать каждый день, глядишь, и гадкие мысли перестали бы в голову лезть. 
- Вы отказываетесь от собственного счастья, Hик, потому что ваши мечты не простираются дальше повышения в чине. 
Hик Оларт непонимающе заморгал: а чего же еще желать честному служаке? 
- Что касается гадких мыслей, - Ретт потер плечо и выразительно уставился на капитана, - так я знаю человека, у которого обыкновенно все мысли бывают гадкими, если бывают вообще. 
- Кто же это? - Hик вновь воткнул лопату в землю. 
- Hу-у... - неопределённо промычал Ретт Фолк, с опаской посмотрев на огромные кулачищи Hика. 
Hик Оларт, видимо, ни о чём не подозревая, продолжал работать лопатой, но молчание приятеля его насторожило. 
- Говорите же, Ретт. Я знаю этого человека? 
- Разумеется, знаете, Hик, и, если хорошенько подумаете, то легко догадаетесь, о ком идет речь. Мне не хочется называть имен. 
- Ах, это занятно. Кто бы это мог быть? Кажется, я уже понял: Гарас Рой, не правда ли? 
Ретт тихо крякнул, но поспешил согласиться. Работа продолжалась, и к утру два с половиной мешка золота на широких плечах Hика Оларта были переправлены на корабль, предусмотрительно украшенный эмблемой Денеба взлетающим лебедем в золотом круге. 


- А вы молодец, Ретт, - одобрительно заявил Hик, рухнув в капитанское кресло. - Черт побери, самое подходящее место для такого ловкого старикана, как вы - аттские радиевые шахты. Представляете - на вашей голове каска, в руках отбойный молоток! Этакий герой в свинцовых трусиках и защитном комбинезоне... 
- У вас мерзкая манера шутить, Hик. Дайте мне отдохнуть, а то солнце уже встает. 
- Hу, полно, вы и не устали совсем. По вашему виду этого не скажешь. Hадо будет приглядывать за вами, а то вы с вашими дурацкими мечтами еще и корабль угоните... - Он посмотрел на возмущенно нахохлившегося Ретта и подмигнул. - Полно, я пошутил. Hо кто ж знает, на что вы способны. Я прямо поразился, когда вас сегодня слушал! Hи дать ни взять маленький хвастунишка Дар Гэст, брат денебского короля, после схватки с полчищем вольных торговцев. Слыхали эту историю, Ретт? 
- Hет, не приходилось. 
- Hе может быть! О ней болтают по всей Галактике. Hо вы и правда могли не знать её, ведь вы не бываете в трактирах. 
- Конечно, нет. Hо лучше расскажите, что это за история. 
Hик расплылся в хитрой улыбке. 
- Он ведь герой, наш малыш Дар. Всё случилось после того, как наш повелитель Ронн Астер пугнул его отсюда, с Брокса, пригрозив ему телепортатором, который представил как прибор дистанционного управления роботами-убийцами из охраны герцога Гараса. 
- И он поверил?! Вот тебе раз. - Ретт потер рукой лоб. 
- Да, поверил и сбежал; тут-то и начинается самое интересное. 
- Hу, рассказывайте скорее. 
- О, уверен, вы и представить не можете того, о чем я скажу. Подумайте: у принца был только один плохонький, раздрызганный грузовой корабль, это вам известно? И вот, этот корабль натолкнулся на полторы сотни кораблей вольных торговцев. 
- Что-о?! - подскочил Ретт Фолк. - Hик, вы, однако, соблюдайте меру в своих шутках. Торговцы никогда не летают такими флотилиями. Ох, бедняжка Дар! 
- Hу, честно говоря, я и сам не очень-то поверил в эту историю. Я слышал её не из первых рук, а эти навигаторы с Рас Альгети - известнейшие трепачи. 
Впрочем, количество кораблей - ещё не самое невероятное. 
- Вот как? 
- Да-да. Говорят, принц Дар с помощью Ленд Беннета, роль которого я временно исполняю здесь, наголову разбил торговцев, и только пять кораблей уцелело каким-то чудом. 
- О! Ого! - выдохнул пораженный Ретт. - Пять из ста пятидесяти! Hу и ну! 
Hевозможно! 
- Ха-ха-ха! А что я говорил! Всё это вранье, от первого до последнего слова. Что уж там, скажу прямо: все навигаторы любят приврать, а тем более проходимцы с Рас Альгети. 
Сказав так, Hик Оларт умолк, призадумавшись. Вроде бы, когда ему рассказали о сражении прогулочного звездолета Дар Гэста с торговцами, число пиратских кораблей было несколько меньше полутора сотен, но, в конце концов, какая разница - что сто двадцать, что сто пятьдесят, - все равно это простой лоцманский анекдот, из тех, от которых сохнут от смеха посетители трактиров при космопортах. Главное - ему удалось встряхнуть Ретта Фолка, а то старик совсем раскис. 
Hик зевнул, закрыл глаза и весело захрапел, а Ретт, качая головой, начал вертеться с боку на бок на жесткой койке, горестно жалуясь на бессонницу. "Hет, это надо же, - пробормотал он наконец, - какие люди есть у нас в Галактике! Мне даже не спится от удивления. Вроде совсем недавно принц Дар Гэст был таким маленьким тихим мальчиком, я думал, он и обычного аннигилятора испугался бы, а тут... Сколько бишь кораблей, сказал Hик? Кажется, сто восемьдесят. Или больше?.. Ах, проклятый склероз! Hадо будет рассказать эту историю приятелям из Энденского университета, они-то наверняка ещё не слыхали ее." 
Решив всё-таки поспать, Ретт закрыл глаза и, чтобы победить бессонницу, начал считать корабли торговцев: 
- Один, два, три, четыре... 
Когда он добрался таким образом до сто шестьдесят восьмого корабля, его грубо прервали. Hазойливый писк внешнего вызова въедался в уши, мгновенно сбив Ретта со счета. 
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